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Le « testament » de Naunakh te 
p a r Ar is t ide THKOi)OKii)f;s 

{Bruxelles). 

Le p a p y r u s de Naxinalvhte est non seulement un magnif ique 
document , ma i s le P ro fesseur J a ros l av CERNY^ son éd i teur ( '), 
l 'a i n t e rp r é t é avec une compétence admirable . I l lui a rendu la 
vie en le s i tuan t , comme il é ta i t seul à pouvoir le fa i re , dans le 
cadre h is tor ique et admin is t ra t i f qui lui é ta i t p ropre : celui de 
la nécropole thébaine, au milieu du XII"" siècle av. J.-C. (^). Il 
nous donne l ' ident i té de tous les personnages qui y sont cités, 
des moindres ouvr iers comme des membres de l ' admin i s t ra t ion 
royale en ac t iv i té en cet endroi t , a ins i que de ceux de la f ami l l e 
de la d isposante (^). 

Bien des précis ions manquen t dans l 'acte, ca r elles é ta ien t de 
notor ié té publicpie au moment de sa rédact ion C) ; ma i s J a r o s l a v 
CBRNY qui a une in fo rmat ion complète de ce qui concerne la 
nécropole, y a amplement poui'vu. 

I l n 'y a u r a que sur l 'un ou l ' au t r e po in t que nous serons 
amené à nous écar te r de ses vues, non pas pour ce qui concerne 
la t r aduc t ion qui est magis t ra le , mais en fonction de l ' inter
p ré ta t ion ins t i tu t ionnel le de l 'ensemble de l 'acte. Or j u s t emen t 
en le f a i san t , nous abou t i rons à la confirmation de l ' in te rpré ta 
tion qu'i l en a proposée. 

(1) J a r o s l a v CERN*, The WiU of Naunakhte and the liclated DocumentK, 
d a n s ./. Eg. Arch., X X X I ( I W l ) , pp. 29-53 ; pli. V I I I - X I I . 

(2) .1. CERN*, op. cit., p. 42. p a p y r u s es t co i i servé à l 'Ashnio lean 
M u s é u m d 'Oxford (N" 1945.97) . 

(3) Ibidem, pp. 43-48. 
(4) Ibidem, p. 44 : « . . . T h i s s t a t e of a f fa i r s l.s uot very c l ear ly 

e x p r e s s e d in t h e w i l l i t se l f , b u t iudeed it did not nee<l to be, s lnce t h e 
local cour t b e f o r e w h i e h N a u n a k h t e n iade lier l éga l déc lara t ion wa.s 
f u l l y a c q u a i n t e d w i t h h e r f a m i l y r e l a t i o n s h i p s » ; cf . p. 47. 
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C'est a ins i que flans !'« annexe » (^), où l 'on voit a p p a r a î t r e le 
second m.iri (̂ ) de N a u n a k h t e « avec » {lin'^j ses enfan t s , 
J . T'ERN'Y pense qu ' i ls sont là (le père et les en fan t s ) pour 
déclarer qu' i ls ne soulèveront pas d 'object ion contre l 'exécution 
d u tes tament , ni en pa r t i cu l i e r contre l 'exliérédation du fils 
Néferhotep Ç). Mais on sera i t eu di'oit de se demander dès lors, 
si c 'est réel lement à un t e s t amen t qu'on a affa i re , d ' a u t a n t 
p lus que l ' éd i teur précise (pie Naunaivhte ava i t jugé oppor tun 
de se f a i r e accorder au plus tô t l'approbation familiale (« she 
will have though t i t i m p o r t a n t to make sure of the fami ly ' s 
consent as ear ly a s possible » 

Que deviendrai t à ce compte le ca rac tè re « un i l a t é ra l » du 
t e s t amen t , qui doi t le définir fondamenta lement , vu que nous 
nous t rouver ions en présence d ' un a r r a n g e m e n t de famil le , d 'une 
vér i table convent ion , . . . ? 

Nous ana lyserons tou tes ces données. Comme nous l 'annon
cions, nous es t imerons en conclusion qu 'on peu t p a r f a i t e m e n t 
m a i n t e n i r le t i t r e de « t e s t amen t » adopté p a r J . CERNY^ compte 
tenu, bien entendu, des t r a i t s spécifiquement égypt iens re la t i f s 
à la confection d 'un pare i l acte. 

Mais avan t d ' en t re r dans le plein du s u j e t — avec la t raduc
t ion du document — nous énoncerons quelques a u t r e s appré
c ia t ions suggérées p a r l 'examen général du papy rus . 

Ce p a p y r u s est magnifique, avons-nous d i t ; il l 'est non seule
men t p a r sa belle écr i ture bien claire, e t sa p a r f a i t e conserva
tion, ma i s encore p a r son ex t r ao rd ina i r e longueur : il a 192 cm., 
s u r 43 de h a u t e u r ('). 

(.5) Q u e J. ôERN* a p p e l l e « p o s t s c r i p t » (pp. 5 0 e t 51) = Nautiahhte, 
5, 0-6, 5. 

(6) .T. CERNY a pu é tab l i r a v e c n e t t e t é (pie N a u n a k h t e a é t é mar iée , eu 
p r e m i è r e s noces , a u scr ibe d e la n é c r o p o l e K e n h e r k h e p e s h e f iop. cit., 
pp. 44-48) , e t qu 'au m o m e n t de la r é d a c t i o n d e s o n t e s t a m e n t , e l l e e s t la 
f e m m e de l 'ouvr ier K h f l e u m o u n (pp. 44 ; 47 ; 4 8 ; 51 ) . 

(7) Ibidem, p. 51. 
(8) IVidcm, p. Vo ir la n. 54. 
(!)) D e s c r i p t i o n m i n u t i e u s e du p a p y r u s , a v e c d e s c o m p a r a i s o n s , d a n s 

J . CERNY, op. cit., p. 30, e t n. ."». 
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On en jngen i la relat ive é tendue en le comparan t au Papyrus 
des Adoptions ('"), qui t ou t en nous t r a n s m e t t a n t , en f a i t , deux 
actes — celui qui nous mon t re Nebnéfer f a i s a n t de sa femme 
Némi fa r sa léga ta i re universelle, e t celui p a r lequel elle-même 
adopte les t ro i s e n f a n t s nés d 'une esclave, qui avai t été acquise 
p e n d a n t l 'associat ion conjugale — n 'a que 40 cm. de h a u t su r 
15 de large. 

Or N a u n a k h t e es t la femme d 'un humble ouvrier de la nécro
pole thébaine ; de p r ime abord, elle n ' a u r a i t possédé comme 
biens que de menus obje ts ménagers , et, de l 'avis d 'Alan GAK-
D i N E E , n ' a u r a i t eu comme véri table richesse que le p a p y r u s lui-
même su r lequel sont énoncées ses dernières volontés (") ! 

On ne peu t s 'empêcher de s'en é tonner ! ... Comment , en effet, 
eût-elle pu s 'of f r i r un pare i l p a p y r u s si v ra iment elle n ' é t a i t que 
la pauvre femme d 'un pauvre ouvrier ? 

Xous ne manquerons p a s de r emarquer que N a u n a k h t e f a i t 
une ana lyse circonstanciée de ses biens ('^), non pas quant i ta t ive
ment , car c 'est un acte de dévolution qu'elle dresse, e t non un 
acte de pa r t age , ma i s re la t ivement à leur na tu re , ou leur origine, 
e t cela ce r ta inement pour des i-aisons jur id iques . 

D ' a u t r e p a r t , la femme égyptienne, nous le savons, é t a i t t i tu
la i re de d ro i t s (") qui expl iquent qu'elle pouvai t , enti-e au t re s , 
t es te r l ibrement . Sa capaci té é ta i t égale à celle de son m a r i ; 
mais, chose .surprenante, on d i r a i t que cette capaci té f û t ici 

(10) A. GAKUIMIEB, Adoption Extraordinary, d a n s ./. Eg. Arcli., X X V I 
(1940) , pp. 23-29 ; Ar . THéODOBIDèS, d a n s R. Int. Dr. Atit., 1965, pp. 79-
1 4 2 . 

(11) J . CERNY, op. cit., p. 51 ; Ar . TIIéODORIDèS, op. cit., pp. 137 siiq. 
(12) Naunakhte, 4, 1-5, 7. 
(13) Voir J a c q u e s PIRE-NNE, Le statut de la femme dans l'ancienne 

Egypte, d a n s Recueils Jean liodin, X I (1959) , pp. 03 sqq. ; P . W . PESTMAN, 
Marriage and Matrimonial Property in aneieiit Egypt (Leyde , 1961) , 
PI). 143 sqq., 182 sqq. ; A l f r e d HERMANN, Altdgyptische Lieficsdichtung 
( .Wlesbaden, 1959) , pp. 10 sqq. : « D i e S t e l l u n g der F r a u in A e g y p t e n » ; 
J . PiRENîiE, Histoire de la Civilisation de l'Egypte Ancienne, I (1961) , 
p p . 1 7 5 s q q . ; 1 8 3 s q q . ; 2 7 3 s q q . ; I I ( 1 9 6 2 ) , p p . 8 3 s q q . ; 2 5 0 s q q . ; 

3 1 4 s q q . ; 4 1 0 s q . ; 4 1 5 s q q . ; I I I ( 1 9 6 3 ) , p p . 1 4 ; 1 7 6 ; 2 7 6 s q q . ; 2 8 0 ; 

3 3 0 ; 3 3 7 - 3 3 8 ; 3 8 4 - 3 8 5 . 

3 
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supéi'ienrc, vu ((uc NjuinaUlitc scniblo empiéter snr les d ro i t s de 
sou mari : » (ces enfan ts ) , prescrit-elle, n ' en t r e ron t pas dans le 
p a r t a g e de mon tiers, mais ils en t r e ron t dans les deux tiers de 
lenr j)ère » ('''), et « ... ils en t r e ron t dans le i)art!i};e des biens 
(propres) de leur père, an moyen d 'une division uni(iue (") ». 

Nous n ' au rons pas, cette fois, d 'expl icat ion à proposer , si ce 
n 'es t qu ' i l f a u d r a i t s implement y voir une façon maladro i t e (") 
d ' expr imer qu'elle ne veut précisément p a s empié ter sur les 
d ro i t s de son mar i , et que les disposi t ions qu'elle p rend i>erson-
nel lement n ' en t r aven t en rien la l iber té de ce dernier . 

La t r aduc t ion du document va nous fa i r e a p p a r a î t r e la com
plexi té de ses éléments, mais auss i sa belle ordonnance. 

L'ETIQUETTE ( inscript ion au verso) : 

A C T E AUTHENTIQUE C^wty Itrioyt) ( " ) QU'A [ D R E S S é ] ( l . [ i r < ] ) 

(14) Naiinakhtc, 4, 2-3. 
(15) Naunakhte, 5, 1-2. 
(16) U n e a u t r e m a l a d r e s s e r é s i d e d a n s l e f a i t qu 'e l l e d é c l a r e sa fille 

M e n â t n a k h t i a p t e à p a r t a g e r tous ses biens (3, 8 ) , e x c e p t i o n f a i t e pour 
u n b o i s s e a u d'é i )eautre e t u n e m e s u r e d e g r a i s s e (3, ! ) - l l , e t à c e s u j e t : 
.1. CERNY, op. cit., p. 49) , a l o r s qu'e l le l ' exc lut , j i lus loin, r a d i c a l e m e n t 
de sa s u c c e s s i o n , à s a v o i r de son « t i e r s » (4, 2-5) , de s e s p r o p r e s (4, 7-8), 
e t d e s b i e n s qui lu i o n t é t é t r a n s m i s (4, 9-12) ! I l f a u t d o n c r e t e n i r que 
c e t t e e x c l u s i o n e s t l i m i t é e p a r sa d i s p o s i t i o n de 3, 8-11. 

(17) I>e m o t ^wty d é s i g n e l e « r o u l e a u (de p a p y r u s ) » (voir A. G.\KDI-
NER, d a n s J. Eg. Ârch., X X I I , 1936, pp. 182-183) ; de là : le « d o c u m e n t » 
(T.E. l'EET, The Great Tomb-Rohbcrics 1 ( O x f o r d , 1930) , p. 109, n. 2 ) . 
Q u a n t à hrwyt, c ' e s t l 'acte d a n s s o n e s s e n c e jur id ique , c 'es t -à-dire l a 
v o l o n t é a u t h e n t i f i é e e t c o n s i g n é e d a n s u n « r e g i s t r e » ( é t y m o l o g i q u e n i e n t : 
u n journal), à l a d a t e du jour. I^e P r o f e s s e u r CERNY en a p a r f a i t e m e n t 
dé f in i la v a l e u r e n ces t e r m e s : « hricyU) m u s t be t h e t e c h n i c a l t e r m 
d e n o t i n g t h e w r i t t e n record of a l éga l ac t p e r f o r m e d on a c e r t a i n d a y » 

Eg. Arch., X X X I , 1045, pp. 32-33) ; c o m m e tel , i l ne r e p r é s e n t e d o n c 
p a s n é c e s s a i r e m e n t un t e s t a m e n t : c 'es t un a c t e d e c e s s i o n a u s e n s large , 
c o m m e l ' é ta i t Vimyt-per q u e l 'on t r o u v e u t i l i s é d e p u i s l ' A n c i e n E m p i r e , 
e t qui c o n t i n u e r a à l 'ê tre d a n s le l a n g a g e s a v a n t j u s q u ' à l a b a s s e épo
q u e (cf . Statuette stéléphore Caire .',2.208 (de l a X X I I ' d y n a s t i e ) , 
l i g n e 11 : J a c q u e s I'IRENNE, Histoire de la Civili.sation de l'Egypte 
Ancienne, I I I , 1963, pp. 13-14, e t 39, n. 2 (b ib l iographie ) ; Ar . THéODO-
RiDf;s, d a n s W. Int. Dr. Atit., 1004, pp. 63-64 ; l'Adoption de Xitocris (de 
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[LA CITADINE ( " ) N A r X A ] K I I T E CONCERNANT (SES) BIENS (M { = m) 

hm ) (•'). 

LA DATE : Van III de Ramsrs V (vers 1158 av. J.-C). 

< I , 1 > An I I I , -t*" mois de (la saison) <( akliet », le 5'" jour , 
< I , 2 > sous la Majes té dn Roi de H a n t e et Basse Egypte , le 
Ma î t r e des Deux Terres , Ousermaât rê-Sekhepeienrê \ ' . S .F . 
< I , 3 > le fils de lié, le Maî t re des Diadèmes comme Atoum, 
Kamsès-Imenherkl iepeshef- i léryimen V.S.F. ( = Ramsès V) (^°), 
doué de vie éteri iel lemeut et à jamais . 

LE TITRE : 

< I , 4 > ( 'e jour-là (hrw pn), 
TONFECTION D'UN ACTE AUTHENTIQUE CONCERNANT SES BIENS 

lîi X X V I " d y n a s t i e ) , l i g n e 16 : .1.11. BRE.\STEI), Aiicicnt Records of Ef/ypt. 
IV, 1900, § 04(5 ; R. CAMINOS, d a n s ./. Eg. Arch., U 1964, p. 75 ) . 

I l n o u s f a u d r a d o n c d i s c e r n e r d a n s l e t e x t e du p r é s e n t a c t e t o u s l e s 
c a r a c t è r e s p r o p r e s à n o u s l e f a i r e prendre pour un t e s t a m e n t . R a p p e l o n s 
à c e t é g a r d q u e la m ê m e expres.s ion, écr i t e '^rw I13W d é s i g n e d a n s Oiina-
tiiou, 2, S. l e r e g i s t r e d e s t r a n s a c t i o n s (Wort., I I , 500. 22 ) . D ' a u t r e part , 
s i s u r l ' é t i i m e t t e ou l i t '^ivip liricyt, d a n s l e t i t re on n e t r o u v e p l u s q u e 
hricyt, a v e c l e m ê m e s e n s d 'ac te a u t h e n t i q u e , c e «lui p e u t l a i s s e r en ten
dre (lue '^wty v i s e p l u s s p é c i a l e m e n t la pièce, l ' exempla i re . Enfin, s e ré fé 
r a n t îi c e t '^wty hrwyt, l e m a r i de la t e s t a t r i c e le déf in i t « l e s (d ispos i 
t i ons ) écritcn » (5, 10) ; c f . c o n c e r n a n t l ' e x p r e s s i o n Irî ss, « f a i r e u n 
é c r i t » -> « d r e s s e r u n a c t e » : Ar. TIIéODOIîIDèS, d a n s 7i'. Int. Dr. Ant., 
1965. p . 81, n. 8. 

(18) « C i t a d i n e » t r a d u i t l i t t é r a l e m e n t l ' e x p r e s s i o n é g y p t i e i m e '^iiht-n-
nlwt, m a i s l a s i g n i f i c a t i o n t o u t à f a i t e x a c t e , s o u s l ' ang le i n s t i t u t i o n n e l , 
n 'en e s t p a s c o n n u e (<^. Wôrt., I, 201, 1 : « St i idter in . Bi irger in , a n S t e l l e 
e i n e s T i t e l s vor F r a u e u n a m e n »). X a u n a k l i t e . (pii e s t la f e m m e d'un 
o u v r i e r de la n é c r o p o l e t l ié l ia ine es t api)e lée a ins i ; 11 en e s t d e m ê m e 
IMmr s e s filles qui sont m a r i é e s v r a i s e m b l a b l e m e n t a u s s i à d e s o u v r i e r s 
de la nécropole . Vo ir J. ôERN*, d a n s J. Eg. Arch., X X X I (1945) , p. 44. 
n. 2 ; Ar. TiiÉouoRiDics, d a n s K. Int. Dr. Ant., 196.5, pp. 138-130, e t u. 233. 

(19) I-.e s cr ibe a é c r i t ht.w « l e u r s ( ! ) b i e n s » (.7. ôERNY, op. cit., pl. I X ) , 
m a i s on t r o u v e l e s u f f i x e a t t e n d u ht.it, « s e s b i e n s », en I, 5 e t ô, 11. 

(20) Voir sur R a m s è s V : J . CERN*, op. cit., p. 4 2 e t n. 1 ; From the 
Dcath of Itamcsscs III to the Enti of the Twcnty-firut Dynasty [= Cant-
hridge Ancicnt History^. I I , ch. X X X V ] , r a m b r l d s e . 1965. pp. 7-8. et 
t a b l e a u chrtmologicine. 

http://ht.it
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< I , 5 > PAR LA CITADINE N A U N A K H T E (irt hrwy{t) n (= m) 
ht.it In '^nli-n-nXirt Nlwtnhttl), 

(levant le Conseil a ins i const i tué {m-h}h knbt tn) (-^) : 

1) < I , c > le chef d 'équipe N a k h t e m m o u t ; 
2) < I , 7 > le chef d'éijuipe I n h e r k h â o u ; 
3) < 1 , 8 > le scribe de la tombe royale I m e n n a k h t ; 
4) < I , 9 > le scribe l l o r shé r i ; 
5) < I , i o > le dess ina teur Imenho tep ; 
6) < I , 1 1 > l 'ouvrier (ou « homme d 'équipe ») T i n e r m o n t o u ; 
7) < I , 1 2 > l 'ouvrier Ta ; 
8) < I , 1 3 > le dess ina teur P e n t a o u r ; 
9) < I , 1 4 > l 'ouvrier Ouserha t ; 

10) < I , 1 5 > l 'ouvrier Nebnéfer ; 
11) < I , 1 6 > l 'ouvrier I m e n p a h â p y ; 
12) < I , 17 > l 'officier de d i s t r i c t {w'^rtiv) I m e n n a k h t ; 
13) < I , 1 8 > l 'officier de d i s t r i c t (w^rtw) Râmosé ; 
U) < I , 1 9 > l 'ouvrier Nebnéfer , le fils de Khonsou. 

L'introduction aux mesures d'exhérédation. 

LA JUSTIFICATION : 

< 2 , 1 > El le a déclaré {dd.ét) : 

—• « J e suis, q u a n t à moi, une « nemehyt » (") du p a y s de 
P h a r a o n (Ir ink, ink ninhy{t) n pi ts Pr-'^s). 

(21) On c o m p a r e r a à l ' e x p r e s s i o n \rt \myt-pr m, « f a i r e vui a c t e d e ces 
s i o n a u s u j e t d e . . . » ( P o p . Kahoun, I, 1 (pl. X I I , 7) = K. SEïHE, Lese-
stiicke, 90, 21-22) ; c f . a u s s i s o u s la X X I I " d y n a s t i e la s t a t u e t t e s t é l é -
IJhore Vaire -)2.208, 11 : \myt-pr m Ut nb{t). 

(22) I l s ' a g i t d u C o n s e i l {hnit) d e s o u v r i e r s d e l a n é c r o p o l e q u e pré-
.sident d e d r o i t l e s « c h e f s d ' é q u i p e » , a s s i s t é s d e s c r i b e s a p p a r t e n a n t ii 
l ' a d m i n i s t r a t i o n r o y a l e . C 'es t u n d e c e s s c r i b e s (lui a i n s t r u m e n t é , e n 
l ' o c c u r r e n c e I m e n n a k h t , l e p r e m i e r n o m m é (cf . I, 8 ; e t 5, 8 : « F a i t 
(irw) p a r I m e n n a k h t , le s cr ibe d e la t o m b e r o y a l e à l ' e n t r é e i n t e r d i t e » ) , 
l i o r s d e la s e c o n d e s e s s i o n (5, 9 sqq. ) , l ' a u t r e s c r i b e s e u l é t a i t p r é s e n t 
( l l o r s h é r i ) , e t il n s e l o n t o u t e p r o b a b i l i t é d r e s s é le p r o c è s - v e r b a l d e la 
s é a n c e (C, 3) ; c f . J . CERN^, d a n s J. Ey. Arch., X X X I , pi). 30-31. 

(23) N o n p a s u n e i )ersonne « l i b r e » ( p a r o p p o s i t i o n à e s c l a v e ) , m a i s 
u n e p a r t i c u l i è r e a y a n t d e s b i e n s pr ivés , e t qu i p a r c o n s é q u e n t — d u m o i n s 

file:///myt-pr
file:///myt-pr
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« < 2 , 2 > J ' a i élevé ces h u i t ( enfan t s ) , vos se rv i t eu r s {̂ *) que 
voici (în/.î %pr S h.ikir {n).tn {\)myH:). < 2 , 3 > e t l e u r 
d o n n a i (Ur.l 7ir dit nJti) un t rousseau de tou te s choses (grg-pr 
w ht ni)), que l 'on cons t i tue < 2 , 4 > p o u r ceux qui sont d a n s 
l eu r s i t ua t i on (nti/ tir.tw hr \r(t).f n 113 nt)/ nn lyd.ir). 

u Mais voyez (hr ptr), j e suis devenue vieille ( " ) (^(l'.i \3.1;(w)\), 
< 2 , 5 > et voyez (hr pfr), i ls ne s 'occupent (^') p a s de moi à l e u r 
t o u r (^) (1)11 .<t hr irt hrt.i ffr hik). 

« < 2 , C > Q u a n t à chacun d ' en t r e eux, qui a jwsé ses m a i n s 
s u r les miennes (îr ps «"3/1 nh drt.f hr drt.l hn.w), je donne
r a i (de) mes biens (îM'.Î r di(t) n.f (m) ht.l). 

pour c e qui c o n c e r n e c e s b i ens — n e s e r a i t p a s f e r m i è r e d ' E t a t ou t enan
c i ère d 'un t e m p l e (Ar. THÉonoRinÈs, « Le problème des ncmehou », d a n s 
It. Int. Dr. Aut., l!)6r>, pp. l o n sqq., s i )éc ia le inent pp. 117-118 ; 120 ; 128 ; 
137) . 

(24) « S e r v i t e u r s » : f o r n u i l e de d é f é r e n c e à r é g a r d des m e m b r e s du 
Consei l , dont p l u s i e u r s n e sont pour tant que d e s imples o u v r i e r s 
(.T. ôERNî', op. cit., p. 45 ) . 

(25) Cf . sur «ftpr, no tre Papyrus des .•idoptioiis, d a n s A*. lut. Dr. .4 ut.. 
19CÔ. p. 8 5 , n. 2 0 , e t p. 8 8 , n. 4 2 . 

(2(5) Orff pr, « f o n d e r u n e m a i s o n » , -> « f o n d e r u n f o y e r » (Wôrt.. I. 
512, 8 : « h e i r a t e n » ; V, 18C, 15 ; H .J . POI-OTSKY, The Stela of Heka-Yeh. 
d a n s J. Eg. Arch., X V I , 1930, pp. 108-19!» ; e t c'est a u s s i de <pioi le fa i re , 
d a n s l e s e n s d'« é q u i p e m e n t ». d e « t r o u s s e a u » , . . . (.T. CERN*, d a n s J. Eg. 
Areh., X X X I , p. 44) . 

(27) J. CERNY e s t i m e q u e N a u n a k h t e d e v a i t ê t r e rée l l ement v i e i l l e à 
c e t t e é p o q u e (J. Eg. Arch., X X X I , p. 44) . Cf. la Stèle Juridique d'Aiiia-
rali, 11. 5-7 : « D é c l a r a t i o n d e T a m é h y t . c h a n t e u s e de l 'Horus , S e i g n e u r 
de J l i a t . E l l e a d i t : « Q u a n t ii < 6 > t o u s l e s a c q u ê t s (îr shprw nhite) ) 
qu'a c o n s t i t u é s pour m o i (i.îr M.î) l e D i r e c t e u r du Grenier , P a s e r , 
qu' i l s s o i e n t t r a n s m i s à I r y t e k h {d\.t{tc).s(n) n . . . ) < 7 > ( m ) a fille 
(*3J/.(i) Sri{t) ), car c'est elle qui a agi (iii.nt.s ( i) . lr) pour moi daus ma 
vieillesse (n.\ \3W.(lnv'\} ) » (Ar. TIIéODORIDKS, d a n s I f . Int. Dr. Aut., 19(54. 
l ) p . 4 7 - 4 S ) . 

(28) N o u s r e v i e n d r o n s p lus lo in d a n s le connnenta i re sur la portée d e 
l ' expres s ion irî hrt ; vo ir J. CER.NY, op. cit., p. 33, n. g, e t cf . p. 31 : 
« . . . a n d s e e t h e y a r e no t l ook ing a f t e r m e in iny turii ». 

(29) L i t t é r a l e m e n t gr iiik = « moi avissi », « à mon tour », c'est-i'i-dire 
au m o m e n t où mou ûge re<iuiert des s o i n s de leur jiart. 

(30) Cf. sur l ' express ion d u t y p e P3 W3I1 nh, A. ERMAN, « Xeuagyptiselie 
Orammatik », § 161. 
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« < 2 , 7 > Q u a n t à celui qui ne m 'a p a s donné (îr p3 nty 
hwpic.f dit n.l), je ne lui donnera i p a s de mes biens {hn iwÀ r 
dit n.f m ht.l) ». 

Les dispositions de Naunakhtc. 

A. — LEl< fJNFANTS APl'IJLES A LA SUCCESSION : 

< ; î , 1 > LISTE {r rd\t rh.tic) DES OUVRIERS (de la nécropole) 
{113 rmt \st) ET DES FEMMES (mariées) (hmwt) ( " ) à QUI ELLE A 

D O N N é (de ses biens) (/•(= î).(/î..s' tur) : 

1) < 3 , 2 > l 'ouvrier i l aayuakl i t e f ; 
2) < 3 , 3 > l 'ouvrier Kenlierkhepeshef. 

1011e a déclaré (ù son suje t ) (dd.st) : 

— (( J e lui donnera i ('^) (dl.i n.f) < 3 , 4 > un 
bassin de cuivre {hititi/ l'^) comme récompense 
im firinr) (^^), en i)lus qu 'à ses cohér i t iers 

(31) I^e t e r m e huit d é s i g n e s i ) é c i a l e n i e n t u n e « é p o u s e » . I l n ' e s t j a m a i s 
f a i t a l l u s i o n d a n s l ' a c t e d e N a u n a k h t e a u x m a r i s d e s e s filles : l e s f e m 
m e s d ' o u v r i e r s , c o n n u e l e s a u t r e s d a m e s d ' E g y p t e , o n t u n e p e r s o n n a l i t é 
j u r i d i ( i u e c o m p l è t e e t i n d é p e n d a n t e . 

(32) A ] ) p a r e n n n e n t la f o r m e ver l )a le e.st a u p a s s é (cf . .T. CERN*, J. E f / . 
Arcli., X X X I , p. 31 : « I l i a v e g i v e n to l i ini . . . ») , m a i s n o u s j u s t i f i o n s 
d a n s le c o m m e n t a i r e la t r a d u c t i o n a d o p t é e i c i : « j e lu i doniicrui ... y>. 

|3:5) L e l ' ro fe s . s eur .7. C'EK.NY (oi). cit., pi». 33-34) o p t e i)()ur (m) mtirn 
( h a p l o g r a p h i e ) , m a i s A l a n (}.\RDINIER a a d m i s , d e p u i s , la f o r m e tirii, 
« r e w a r d » {J. Eg. Arcli., X L I I (1956) , p. 1 7 ) . 

(34) L i t t é r a l e m e n t «3 / / . / iryic = « s e s c o m p a g n o n s ( d ' h é r i t a g e ) » (J. 
CERXY, op. cit., p. 34, n. m ; et. \ry n pS, « c o m p a g n o n d e p a r t a g e » 
( M i c h e l MAI.I.MNK, Clioix âc textes juridiques ... ( l ' a r i s , 1053) , p. 10!)). 
P o u r l e f o n d , o n s e r e p o r t e r a à l a s t a t u e t t e s t é l épho i - e Caire Ji2..i0^ 
( X X I I ' ' d y n a s t i e ) q u i n o u s m o n t r e u n p è r e a v a n t a g e a n t c o n s i d é r a b l e 
m e n t u n e d e .ses filles, d a n s s o n imyt-pr ( a c t e d e c e s s i o n à v a l e u r d e tes
t a m e n t ) , e n p r e s c r i v a n t qu'« e n p l u s » (ni li^tc, c o m m e i c i ) , e l l e a u r a 
d r o i t à u n e « p a r t » d u re s t e , c o n n u e l e s a u t r e s e n f a n t s : « A u c u n a u t r e 
fils o u fille n e p o u r r a d i r e ' d o n n e - m o i l a p a r e i l l e ' ! T u n e l e u r pern ie t -
ti-as p a s d e l ' é c a r t e r d u Hitrplns d a n s m a m a i s o n a p r è s m o n t e m p s d ' e x i s 
t e n c e , ï u lu i r e m e t t r a s su p a r t d e t o u t e s c e s c h o s e s . . . ». L e p è r e s ' a d r e s s e 
à A m o n p o u r qu'i l a s s u r e l ' e x é c u t i o n d e s e s v o l o n t é s (A. UE B I C K , Een 
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(m hsio nsy.f \ryw) Q^), et (?) dix sacs d'épeau-
ti-e {Uy) » ; 

3) < 3 , 
4) < 3 , 
5) < 3 , 

« > 
7 > 

l 'ouvrier Imeii i iakht ; 
la c i tad ine (Miasnakhti ; 
la c i tadine INIenâtnakhti. 

Quan t à la c i tadine Menâ tnakh t i (ir '^nh-n-niwt 
il/.), < 3 , 8 > elle a déclaré à son su je t [ddJt 
r.s) : 

— <( Elle en t r e r a en ligne de compte pour le 
p a r t a g e de tous mes biens {Iw.st r hsyt hr pst ni 
Ijt.l nbt), < 3 , 9 > excepté pour (hry-hr) : 

a) le boisseau d 'épeaut re {ts Ipt hty), que mes 
t ro i s C ) < 3 , 1 0 > e n f a n t s mascul ins a ins i que 
la c i tadine Ouasnakh t i m 'on t donné (") (>• ( = i ) . 
diir n.i p3y.i .? hrdw ''h3wty{tv) m witt ...) ; 

f/c1iil-l-i(/c Fiiniilic f , d a n s J. EJ- Oriente Lux, V I I (1940) , pi). 294-298 ; 
.T. (ÎAi'AKT, l'crsoiiiKilitvs ôgyptkmneH, d a n s Chr. d'Eg., X X / 3 9 - 4 0 (1945) , 
pp. 04-67 ; E. f)TTO, Die Mograi>h ischcn Inschriften der agyptischen 
SDutzcit, Leydc , 19,54, pp. 31 ; 51 ; 80-81 ; 83-84 ; 85 ; 139-143 ; .T. PI-
BENNE, Histoire de la Civilisation de l'Egypte Ancienne, I I I (19(53), p. 14 ; 
Ar. TiiÉoiJORinfes, d a n s li. Int. Dr. Ant., 19G4, pp. 63-04 : 1965, p. 131, 
n. 205) . 

(35) I l e s t d i f f i c i l e d e s a i s i r si on a a f f a i r e à u n e coord ina t ion , o u à u n e 
p r o p o s i t i o n é t a b l i s s a n t u n e c o r r e s p o n d a n c e d e v a l e u r s : « T h e c o n n e x i o n 
of t h è s e w o r d s w i t h the p r e c e d i n g is no t c lear . T h e y w e r e c r o w d e d i n 
a t t h e e n d of t h e l i n e a f t e r the n e x t co luuin h a d been w r i t t e n » (J. CERN*, 
op. cit., p. 34, n. n ) . Il e s t à r e m a r q u e r qu'on se f û t a t t e n d u fi vo ir u n e 
e s t i m a t i o n i n t r o d u i t e p a r [r.n, « c e qui f a i t ( a u t a n t ) » (connue en 5, 0 : 
« c e qu i f a i t (en tout ) 4 0 dbny>). M a i s qu'il s ' ag i s s e de l a m e n t i o n d ' u n e 
« r é c o m p e n s e » a v e c sa v a l e u r m a r c h a n d e , ou de d e u x « r é c o m p e n s e s » d is 
t inctes , l e s e f f e t s jur id i (p ie s du p a s s a g e ne c h a n g e n t p a s : N a u n a k h t e y 
avantage u n de s e s fils. 

(36) A s a v o i r l e s t ro i s f i ls qu'e l le v i e n t de nommer , c o m m e s i le 4" fils, 
X é f e r h o t e p , qui es t dé shér i t é , ne c o m p t a i t p a s du tout à s e s y e u x en t a n t 
q u e fils. 

(37) Rd'\ (« d o n n e r ») s e m b l e b i en a v o i r sa v a l e u r p l e ine ici, a l o r s q u e 
l e m ê m e t e r m e a m a n i f e s t e m e n t , en 5, 3, en f o n c t i o n du c o n t e x t e , l e s e n s 
d e « p r ê t e r ». D ' a p r è s .1. CERNY, il c o n v i e n d r a i t de vo ir d a n s l e p r é s e n t 
p a s s a g e u n e r e n t e a l i m e n t a i r e : « T h i s w a s c e r t a i n l y n o t g i v e n on a 
s i n g l e o c c a s i o n only , bu t t o g e t h e r w i t h t h e hir\ of f a t w a s a flxed m o n t h l y 
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b) < 3 , 11 > et également ma mesure de graisse 
(m ))iitt p3y.\ hn n sknn), qu ' i ls m 'on t donnée de 
cet te (même) manière {i.dl.w n.l m p3y shr) » 

B. — LES ENFANTS DESHERITES : 

< 4 , 1 > L I S T E DE SES ENFANTS (r rdlt rJj.ttv my.st hrdw), DONT 

ELLE A DIT i^uddw.ét) : 

I) Ils seront exclus des apports en commuimuté de leur mère 
(son u tiers ») : 

— « < 4 , 2 > I l s n ' en t r e ron t pas d a n s le pa r t age de mon 
« t i e r s » (") {hn \ip.w r '^k r pSt m piyX 1 /S), <4:, 3 > cependant 

r a t i o n » (op. cit.. p . 4 9 ) . C e t t e e x p l i c a t i o n e s t ÎV r e t e n i r , b i e n qu 'en t o u t e 
r i g u e u r e l l e n e s o i t p a s p r o u v é e . A u p o i n t d e v u e j u r i d i q u e l e s e f f e t s 
d e m e u r e n t l e s m ê m e s , c o m m e n o u s e s s a y e r o n s d e l e m o n t r e r d a n s l e com
m e n t a i r e . 

(38) C e q u i r e v i e n t à d i r e « à e u x q u a t r e » : le.s t r o i s (bons ) f i l s con
jointement avec (m mîtt) l a 1111e O u a s n a k h t i . 

(39) C o n c e r n a n t l a c o n s t i t u t i o n d e !'« a v o i r c o n j u g a l » e t l e m o n t a n t 
d e s a p i w r t s en c o n n n u n a u t é ( 1 / 3 p o u r la f e n u n e e t 2 / 3 p o u r l e m a r i ) , 
v o i r .T. CER.NY, op. cit., pp. 49-50 ; Tya ooii-ititiitioti d'un avoir conjugal en 
Ef/yptr, d a n s B . Iiist. Fr. Arch. Or., X X X V I I (1937) . pp. 41-48 ; Ar . TIIKO-
DORiDÈs, d a n s K. Int. Dr. Ant., 1964, pp. (50 sqq. ; 19(i,5, p. 104. I l n o u s 
f a u t a j o u t e r ic i q u e l e s m e n t i o n s « l e t i e r s » e t « l e s d e u x tier.s » n e 
v i s e n t p a s u n i q u e m e n t la p a r t i c i p a t i o n à la c o m m u n a u t é , r e s i ) e c t i v e m e n t 
d e l a f e m m e e t d e s o u m a r i , m a i s e n c o r e l e s a c q u ê t s d e c o m m u n a u t é 
p r o p o r t i o n n e l s a u x mi.ses. On l ' i n f é r e r a , p a r e x e m p l e , d e Pap. Turin 2031, 
I I I , 1 1 - IV , 1 (J . CERN'ï-T.B. PEET, d a n s J. Eg. Arch.. X I I I ( 1 9 2 7 ) , pp. 32-
3 3 ; pU. X I V - X V ) : 

— « Si c e n ' é t a i t p a s du t o u t s o n é p o u s e (\r hc hn limt éwt in), n i a i s 
u n e ( c o n c u b i n e ) s y r i e n n e o u n u b i e n n e qu' i l e û t a i m é e (Iw h^rw nhsy(t) 
iir mr.f liio), e t à qui il d o n n e r a i t < I I I . 1 2 > s e s b i e n s ( [ ! ] " ' • / dit n.s ht.f), 
[ q u i ] p o u r r a i t a n n u l e r ([ i iw(l \.\r.f i r s / ) c e qu' i l f e r a i t (P3 i>";/./) 1 
Q u ' [ i l l è g u e ( d o n c ) ] à l a c i t a d i n e A n o k s o u n é d j o n i [ l e s ] 4 s e r v i t e u r s 
([ îwiî rfi./ n.s P 3 ] ^ hjkw), q u ' [ i l a a c q u i s ] (l.[i»"./]) e n sa c o m p a g n i e 
( i r m A.), < I I I , 1 3 > a i n s i q u e c e [qu ' i l a c q u e r r a ( e n c o r e ) ] e n s a com
p a g n i e (hn'^ Pi [ î r j / . / ] \rm.st), e t d o n t i l a d é c l a r é (î.rfrf./) : « J e l u i 
l è g u e ( tw . i dU n.st) m e s d e u x t i e r s [ a j o u t é s à ] s o n t i e r s (P3V.i 2/3 
[l.ir P3]y.st 1/3), e t a u c u n fils e t a u c u n e fille < I V , 1 > n e c o n t e s t e r a 
c e t t e d i s p o s i t i o n q u e ( j ' ) a i p r i s e e n sa f a v e u r ( iw bn ici Sri ... mdt m p^y 
iljr î .tr.(i) n.Ht), e n c e j o u r » . 

file:///ip.w
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qu' i ls e n t r e r o n t d a n s les « deux t i e r s » de leur père (i.lr.to "k 
r p3 2/S n p3y.1v it) » : 

1) < 4 , 4 > l 'ouvrier Néferhotep ; 
2) < 4 , 5 > la c i tadine i l e n â t n a k h t i ; 
3) < 4 , 6 > la c i tadine I lénontsl iénou ; 
4) < 4 , 7 > la c i tadine Kliâ tanoub. 

I I ) Ils seront exclus des propres de leur mère : 

— « Q u a n t h c[es q n a ] t r e en fan t s < 4 , S > miens {\r p}[y'\ 
Jf hrdw \nk), 

i ls (n ' ) en t re ron t en p a r t a g e pour aucun de mes biens (pro
pres) (̂ )̂ ( (hn) Xw.w r '^k r pët m Ijt.i nM) ». 

I I I ) Ils seront e.rcliis des biens {lueithlcs et immeubles) qui 
ont été transmis à leur mrre Ĉ ) : 

(40) N o u s o b t i e n d r o n s t o u t à f a i t l i t t é r a l e m e n t : « m a i s c ' e s t d a n s l e s 
' d e u x t i e r s ' d e l e u r p ère (lu'i ls e n t r e r o n t ». c e qui n e s ' a d a p t e i )as e x a c t e 
m e n t a u c o n t e x t e , c a r il n e s ' a g i t p a s d e s « d e u x t i e r s » d e l 'un pur oppo
s i t i o n a u x « d e u x t i e r s » d e l 'antre , m a i s d ' u n e o p p o s i t i o n e n t r e l e s 
m o d e s d e t r a n s m i s s i o n d e l e u r s p a r t s r e s p e c t i v e s (vo ir .T. CEBN*, ./ . E f f . 
ArcJt., X X X I . p. 34, n. « ) . I l ,v a l i e u d e comi )rendre : « M a i s i l e s t 
e n t e n d u q u e d a n s l e s 2/,S d e l e u r père i l s entrei -ont n o r m a l e m e n t , s a u f 
d i s p o s i t i o n s c o n t r a i r e s d e s a i)art ». 

(40a) V o i r la n. 16. 
(41) Il y a u n e l a c u n e e n c e t e n d r o i t du pap.vrus. M a i s la r e s t i t u t i o n 

d u P r o f e s . s e u r CERN^ e s t t o u t îi f a i t sûre . 
(42) I^e t e r m e 7if ( « c h o s e s » , « b i e n s » , . . . ) peut ê t r e a u s s i e m b a r r a s s a n t 

il t r a d u i r e a v e c i )réc i s ion q\ie l e p o l y v a l e n t rd't. « do in ier ». I l e s t p a t e n t 
qu 'en 3, 8, il a u n e s iRui f i ca t ion génér ique , e t s e rnpi)<>rte à t o u s l e s hiriis 
d e q u e l q u e n a t u r e ou p r o v e n a n c e qu ' i l s s o i e n t : « e l l e e n t r e r a en l i g n e d e 
c o m p t e p o u r l e p a r t a g e d e tous mes tiens, e x c e p t é p o u r . . . » ; m a i s i c i ht 
s 'oppose a u x a p p o r t s en c o m n m n a u t é m e n t i o n n é s e n 4. 2-3. D ' o ù l a sug
g e s t i o n d'y vo ir l e s « i )ropres ». Ce qui v a s u i v r e (4. 1) sqq.) i jeut é v i d e m 
m e n t a u s s i ê t r e i n s é r é d a n s l e s « p r o p r e s ». S i u n e n o u v e l l e d i s t i n c t i o n 
e s t é t a b l i e , e l l e e s t d u e v r a i s e m b l a b l e m e n t à l ' or ig ine d e s b iens , d o n t l e 
d r o i t d e d i s p o s i t i o n d o i t ê t r e j u s t i f i é p a r u n ou d e s a c t e s a p p r o p r i é s 
(vo ir a u s s i la n o t e s u i v a n t e ) . 

(43) I l c o n v i e n t d e s e r e p r é s e n t e r que X a u n a k h t e a é t é f a i t e la l é g a 
t a i r e u n i v e r s e l l e d e s o n p r e m i e r m a r i . S i en e f f e t e l l e a v a i t e u d e s e n f a n t s 
d u p r e m i e r l i t , l e s b i e n s d e s o n m a r i s e r a i e n t p a s s é s d i r e c t e m e n t à c e s 
e n f a n t s , e t e l l e n ' a u r a i t c o n s e r v é q u e la j o u i s s a n c e d e l a p a r t d e s a c q u ê t s 

http://p3y.1v
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a) — << <4:, 9 > E t q u a n t à tous les biens (meubles) C )̂ du 
scribe Kenlierkliepeslief, mon (premier) mar i ("•') [hr Ir ht nb sS 
N., psy.i h\), 

b) < 4 , 1 0 > e t semblablement ses immeubles (m mltt nsy.f 
àwt) ("*'), et ce jjjrenier de mon père {hn'^ psy wds n psy.l \t), 

c) <J:, 11 > et semblablement (//( mltt) ce boisseau d ' épeau t re 
que j ' a i acquis (" j <'!:, 1 2 > ainsi que mon (premier) mar i (t3y 
ipt hty r{=\).mcy.l m mltt psy.i hl), 

de c o m m u n a u t é d e s o n m a r i ; c o m m e e l l e n'a p a s eu d ' e n f a n t s , c e sont 
l e s c o l l a t é r a u x de ce d e r n i e r (lui a u r a i e n t h é r i t é de s e s b i e n s ; m a i s , lui , 
i l en a d é c i d é a u t r e m e n t a u i)roflt de son é p o u s e ; ù c e t t e l in i l a d û 
r é d i g e r un t e s t a m e n t . Cf. la p r e m i è r e s e c t i o n d u Papyrus des Adoptions, 
8-5 : « N e b n é f e r , m o u mar i , a d r e s s é un a c t e en m a f a v e u r , (moi ) , la 
m u s i c i e n n e < 4 > d e S o u t e k h , N é n u f a r : i l s ' e s t f a i t u n e fille d e moi , en 
m e l é g u a n t t o u t ce (pii é t a i t s ien, n ' a y a n t p a s d e < 5 > fi ls ou de llUe en 
d e h o r s d e m o i - m ê m e » (Ar. ï n É O D o n i u È s , d a n s R. Int. Dr. Ant., 1965, 
pp. 81 sqq.) . 

(44) Ic i le m o t ht, puis(iu'i l s'opp(>.se s a n s c o n t e s t e a u x « I m m e u b l e s » 
(liiot) de 4, 10, s e m b l e bien a v o i r le s e n s d e « m e u b l e s ». 

(45) S u r l e scr ibe K e n h e r k h e p e s h e f : J . ôERN^, J. EIJ. Arelt., X X X I , 
p. 44, e t n. 3 ; et d a n s A. GAKDINER, Hieratic Pupyri in the British 
Muséum, th i rd S é r i e s : Chester Beatty Oift, I (Londres , 1935) , p. 24, n. 3. 

(4G) I b r a h i m HARAIîI a eu l ' ob l igeante a m a b i l i t é de m e s i g n a l e r que la 
d i s t i n c t i o n e n t r e ht, u bien (meuble ) », e t -st, « i m m e u b l e » , — d i s t i n c t i o n 
f o n d é e par le recours pour l e s i m m e u b l e s a u x p i è c e s c a d a s t r a l e s — s e 
t r o u v e dé jà , à l 'Anc i en Empire , d a n s l ' in scr ip t ion d e T e h u é (Urk., I, 31, 
1, o ù i l y a l i eu de l i re ûwt [iibw]t (HARARI) ) . Cf. n o t r e o b s e r v a t i o n à 
p r o p o s de la St. Jurid. d'Amarah {R. Int. Dr. Ant., Id&i, p. 53) : « E n par
l a n t d e s b i e n s d u père en « c h a m p s » , e n « p l a i n e s » (ou « p r a i r i e s » ) , e n 
« e s c l a v e s » m a s c u l i n s e t f é m i n i n s , e t e n « a r b r e s », l e fils ne s i g n a l e e n 
f a i t q u e l e s immeubles a v e c la m a i n d ' œ u v r e s e r v l l e qu i y e s t a t t a c h é e . 
L e s meubles s o n t l a i s s é s d a n s l 'ombre, e t p o u r t a n t i l e s t n a t u r e l qu' i l d û t 
y e n a v o i r ». 

(47) S u r nwi, « r a s s e m b l e r » , « r e c u e i l l i r » , vo ir J. ôER.NY, op. cit., p. 35, 
n. .1-, a v e c renvoi à (JARDINER, i1/es, p. 19, n. 48, e t J. Eg. Arch., X X I I 
(1930) , i)p. 179-180. C o m m e n o u s t r o u v o n s ici nwi...m mitt ... : « r a s s e m 
b l e r . . . conjointement avec (le m a r i ) » , n o u s a v o n s c e r t a i n e m e n t a f f a i r e 
il un acquit de communauté. D è s lors , l e « m a r i » e n q u e s t i o n n e p e u t 
v r a i m e n t ê t r e q u e le m ê m e p r e m i e r m a r i , l e scr ibe K e n h e r k h e p e s h e f . 

l'.AV. PEsTiifA-N- (Marriaye and Matrimonial Propcrty in Ancient Egypt, 
L e y d e , 1961, p. 103} a rendu a d é q u a t e m e n t : « . . . w h l c h I b a v e acquired 
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ils ne les p a r t a g e r o n t pas (non plus) {hn hr.tc r psi.w) ». 

— « < 5 , 1 > Mais q u a n t à ces hu i t e n f a n t s miens (hr \r piy 8 
hrdw hik), ils en t r e ron t dans le pa r t age < 5 , 2 > des biens (pro
pres) C') de leur père ( = mon second mar i ) (\u\ir r '^k r pst ht 
n p3y.ic U), au moyen d"uu division uniciue {m /wf w'^(t) ) » (""). 

(Quant à l 'ouvrier Néferhotep, elle a déclaré à son suje t ) ('") : 

— » < 5 , Mais pour ce qui est de mon chaudron (' ') 
(d 'une valeur de 20 « dehen ») (hr Ir piyX 1>lj)i) que je lui 

jn.st a s m y (f irst) husl>and ». m a i s lorsqu' i l se d e m a n d e s'il s 'ag i t de 
« t l ie w l i o l e proper ty of t l ie first husband , or on ly a p a r t : 1 / 3 f o r in
s t a n c e » (op. cit., p. 1G4, n. 1) , i l y a l i eu de no ter q u e N a u n a k h t e p a r l e 
d e « t o u s l e s b i e n s » {ht n 6 ) de son p r e m i e r m a r i ; s'i l n e s ' é ta i t ag i q u e 
d u t i e r s lu i r evenant , e l l e n ' a u r a i t p a s dfi c i t er son mari , n i s e r é f é r e r 
i m p l i c i t e m e n t à l ' ac te p a r lequel il a v a i t f a i t d 'e l le sa l é g a t a i r e u n i v e r 
se l l e . V o i r a u s s i Fr . D.WMAS, La civilixatioii ilc l'Hf/j/ptr pliaranniqnc 
(Par i s . in ( î5) , p. 204. 

(48) I / o u v r i e r d e l a nécropo le K h â e n m o u n , l e s e c o n d m a r i d e N a u 
n a k h t e , n e s e m b l e p a s n ' a v o i r à lu i q u e son m a i g r e s a l a i r e (.1. CERN*, op. 
fit., p. 51) , pu i squ' i l p o s s è d e d e s « b i e n s ( p r o p r e s ) » , d i s t i n c t s d e s e s 
« d e u x t i e r s » (4, 3 e t 1-2). 

(40) L e s f i l les e t l e s garerons v iendront à la s u c c e s s i o n de l eur père [lar 
p a r t s éga le s , s'i l m e u r t ah iiitcxtat. puis i jue c'est là l e m o d e l éga l de la 
d é l a t i o n du p a t r i m o i n e fi l 'époque. M a i s le IHTC a, c o m m e sa f e m m e 
X a u n a k h t e , le dro i t de d i s imser d e s e s b iens . 

(.">0) L a s a g a c i t é d u l ' r o f e s s e u r CERNY lu i a permis d 'cxp l i i |uer ce pas
s a g e c o m m e .se r;ipi>ortant à X é f e r h o t e p (pii i iourtant n'y e s t pas n o m m é 
(op. cit., p. .")()) ; l ' éd i teur a remarqué , en part i cu l i er , que c e t t e a d d i t i o n 
a u x d i s p o s i t i o n s de N a u n a k h t e , d a n s l a c i n q u i è m e c o l o n n e d u t e x t e ( a v e c 
un v i d e a p r è s l e s l i g u e s 5, 1-2) e s t p l a c é e en r e g a r d de la m e n t i o n de 
N é f e r h o t e p d a n s l a q u a t r i è m e co lonne . E s t - c e N a \ u i a k h t e qui s 'es t r a v i s é e 
h lu d e r n i è r e m i n u t e en c o n c é d a n t c e t t e f a v e u r à son f i ls N é f e r h o t e p , qui 
pour l e r e s t e e s t c o m p l è t e m e n t déshér i t é , connue d e u x de ses .sœurs ? Ou 
b ien e s t - ce l e scril)e, qui a reprodui t l e s v o l o n t é s de N a u n a k h t e pour lu i 
e n d é l i v r e r u n e x e m p h i i r e , qui a dû réparer u n oubl i '! N o u s p e n c h o n s 
p o u r c e t t e d e r n i è r e h y p o t h è s e , c a r N a u n a k h t e n'a p a s p u n e pas n o m m e r , 
e n c e t endro i t , son fi ls N é f e r h o t e p en f a v e u r de qui e l l e d é s i r a i t p r e n d r e 
u n e d i s p o s i t i o n s u p p l é m e n t a i r e . S i l ' œ u v r e d u scr ibe a v a i t c o n s i s t é à 
s i m p l e m e n t noter le t e x t e de la déc lara t ion , il a u r a i t i n n n a n q u a b l e m e n t 
é c r i t : « Cjuant à m o n fi ls N é f e r h o t e p , je d é s i r e a j o u t e r à s o u s u j e t . . . » . 

(51) l ' o u r les t e r m e s t e c h n i q u e s et a u t r e s i n d i c a t i o n s u t i l e s à Tinter-
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avais remis (î.(/i.î n.f) pour s 'aclieter du pa in (r in{t) n.f 
'^ktc), < 5 , 4 > ainsi que de l 'outi l {m niltt ps hs) de 7 « de-
ben », < 5 , 5 > e t seinblablement du bidon {m-niitt p3 Irr) 
de 7 « deben », <i~y, C > et de la pioche (in-nntt ts '^nt) de 
6 « deben », ce qui f a i t (en tout) (u\«) 40 « deben », i ls 
lui a p p a r t i e n d r o n t en t a n t que p a r t Çiw.w n.f r pM), 
< 5 , 7 > mais il n ' en t re ra (en i ja r tage) p o u r aucun des 
a u t r e s (objets de) cuivre {hn iw.f r '^k r hmty nht gr), 
qui a p p a r t i e n d r o n t à ses f r è res e t sœurs Çyw.ic n my.f 
snw) ». 

< 5 , S > F a i t p a r Imeimakli t , le scribe de la tombe royale à 
l ' en t rée in te rd i te (Irw \n HS 'I. n p3 hr-linX). 

L'ANNEXE (53). 

< 5 , 9 > An IV, 3" mois de (la saison) « akhe t », IV j ou r {^ )̂. 

Ce jour- là {hrw pn), 

l 'ouvr ier (de la nécropole) Khâemnoun ( = le second mar i de 

p r é t a t i o u An i )assaîîe , n o u s r e n v o y o n s a u x n o t e s si b i e n v e n u e s du P r o -
f e s s e i i r CEKNY, op. cit., p. 35, y à / / . 

(52) C o n c e r n a n t l a l e c t u r e limtii e t le s e n s du t erme , cf . J .R . HARRIS, 
Lexicographival StuiHcx in Ancient Rf/yptian Minerais (Ber l in . 1061) , 
pp. Cl-62. 

(53) C e t t e a n n e x e ne f o r m e p a s u u codic i l l e , p u i s q u ' e l l e n ' é m a n e p a s 
d e l ' a u t e u r d u t e s t a m e n t , e t que, a u surp lus , e l l e n e modi f i e a u c u n e m e n t 
l e s v o l o n t é s e x p r i m é e s d a n s l 'acte m ê m e . 

(.54) L ' a n n e x e a dû ê t r e a j o u t é e a u t e s t a m e n t de N a u n a k h t e un a n 
e n v i r o n a p r è s s a rédac t ion ; m a i s l ' in t erva l l e p o u r r a i t a v o i r é t é p l u s 
long , c o m m e l ' exp l ique l e P r o f e s s e u r ôERî;* p a r t i c u l i è r e m e n t c o m p é t e n t 
pour l e s q u e s t i o n s d e c h r o n o l o g i e e t d ' h i s t o i r e t o u c h a n t l e s d e r n i e r s R a -
n i e s s i d e s : « T h e d a t e of t h e pos t s cr ip t is in y e a r 4 w i t l i o u t i n d i c a t i o n 
of t h e king, but probably t h e re ign w a s s t i l l t h a t of R a n i e s s e s V, to vvhose 
th ird y e a r t l ie m a i n d o c u m e n t be longs . W i t h o u t k n o w i n g t h e p r é c i s e d a t e 
of R a m e s s e s V's a c c e s s i o n to t l ie t h r o n e i t i s in iposs i l i l e to c a l c u l a t e t h e 
e x a c t i n t e r v a l b e t w e e n t h è s e tvvo s e c t i o n s of t h e w r i t i n g . T h e m a x i m u m 
w o u l d be 712 days , t h e m i n i m u m , if the d a t e of a c c e s s i o n f e l l on t h e 
t h i r d m o n t h of t h e I n u n d a t i o n season , d a y 17, w o u l d be 347 d a y s . In 
e i t h e r c a s e i t i s e x t r e m e l y probable t h a t N a u n a k h t e w a s s t i l l a l i v e ; 
s h e w i l l h a v e thoug l i t i t i m p o r t a n t to n i a k e s u r e of t h e f a n i i l y ' s c o n s e n t 
a s e a r l y a s i ioss ib le » (op. cit., p. 51 ) . 
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Nai inakhte) s 'est représenté devant le Conseil (wht)i ispr r 
knbt In Kh.), < 5 , 1()> en même temps que ses e n f a n t s {l.in'^ nsy.f 
hrdw), en déc la ran t (in dd) (^) : 

— « l 'oi i r t e (piL est des (dispositions) écr i tes qu 'a 
pr i ses la c i tad ine (") Xaunakh te (îr m ssw l.lr...), 
<:"), 1 1 > concernant ses biens {hr IjtJt), elles seront ti 'ès 
exac tement respectées (hv.to m mltt '^li sp sntv), e t 
l 'ouvr ier Néferho tep n ' in te rv iendra pas dans leur p a r t a g e 
(hn iw (sic) mit ist N. pS Im.w). 

I l ( = Néferhotep) ('*) a f a i t < 5 , 1 2 > un serment (par) le 
Ma î t r e V.S.F. {Iry.f '^iih (n) n6), en ces te rmes {m dd) : 

(55) L 'emplo i d u verbe wlim, qui e x p r i m e la réi iét i t io i i de l 'act ion , n o u s 
f a i t a d m e t t r e q u e l e p è r e é t a i t d é j à p r é s e n t lors de la c o n f e c t i o n d e l ' a c t e 
d e N a u n a k h t e , a u m ê m e t i t re d ' a i l l e u r s que l e s e n f a n t s , c o m m e o n p e u t 
l e d é d u i r e d e 2, 2 : « j 'a i é l e v é c e s h u i t ( e n f a n t s ) , v o s s e r v i t e u r s , q u e 
vo ic i . . . ». 

(56) C'es t l e i ière s e u l qu i p a r l e ; la prépos i t i on lin'^ (« a v e c ») p e u t 
o f fr ir p l u s i e u r s s e n s qu i f o n t qu'e l le n e re l i e p a s n é c e s s a i r e m e n t d e s par
t ena i re s , m a i s a u s s i d e s e o - c o n t r a c t a n t s , v o i r e d e s a d v e r s a i r e s . 

D a n s r e x i ) r e s s i o n liwnt A Ijn'^ B, « a c t e de v e n t e entre A e t B », on a 
a f f a i r e à d e s c o - c o n t r a c t a n t s {Stèle Juridiqne de Karnuk, 11. 13-14 = éd. 
I'. LACAU, pp. 24-27 = Ar. TIIéODOKIDèS, d a n s It. Int. Dr. Ant., 1959, 
p p . 1 2 6 - 1 2 7 ) . 

D a n s VOstracon Caire 2Ô55G, 1-2, le che f d 'équipe H a y s 'es t p r é s e n t é 
d e v a n t l e Conse i l « a v e c » (hn'^) A, B , C, D , c 'est -à-dire « en m ô m e t e m p s 
q u e » . . . : i l s c o m p a r a i s s e n t d e v a n t l a }cnht a u m ê m e m o m e n t , m a i s en 
t a n t qu'adversaires v u que H a y a d é p o s é u n e p l a i n t e contre l e s a u t r e s 
p a r c e qu' i l s l 'ont c a l o m n i é (J. CERN*, Quelques ostraca hiératiques iné
dits d a n s A. Serv. Ant., X X V I I (1927) , pp. 200 sqq.) . 

I c i a u s s i l e s e n f a n t s s o n t r é u n i s contre l e u r p è r e (et l eur m è r e ) , c a r i l s 
o n t d e s I n t é r ê t s à d é f e n d r e (vo ir l e c o m m e n t a i r e ) : i l s n e f o r m e n t p a s 
g r o u p e avec l e u r père, b i en qu' i l s se p r é s e n t e n t d e v a n t l a knht « en 
m ê m e t e m p s q u e » lui . 

(."57) K h â e n i n o u n n 'appe l l e p a s Natn iak l i t e sa « f e m m e » , et e l l e - m ê m e 
le c i t e c o m m e le « p è r e » d e s e n f a n t s , a u p o i n t qu'on p o u r r a i t s e d e m a n 
d e r s ' i l s s o n t m a r i é s ! I l s l e s o n t i n d i s p e n s a b l e m e n t pu i squ ' i l s ont f a i t 
u n e c o m m u n a u t é (4, 2-3) . 

(58) D ' a p r è s l a t r a d u c t i o n de .1. ôERNY {op. cit., p. 32) , ce s e r a i t le i)ère 
«lui a u r a i t prê té ce s e r m e n t ; i l en e s t d e m ô m e pour .I.A. WiLsox , The 
Oath in Ancient Egypt, d a n s J. N. Eastem Stud., V I I (1948) , p. 147. 
E. SEIDL d i t é g a l e m e n t l a m ê m e chose , e t t o u t à f a i t e x p l i c i t e m e n t , d a n s 
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— « Si je me ré t rac te (mtwÀ imC^À) ) pour encore 
en d iscuter (r mcH ni-\in '^n), je serai ])assil)le de cent 
coups, et pr ivé de mes biens C^} {hv.f hnj 100 u .sh, .strw 
m htl) ». 

Devant (le Conseil (kitht) de ce jour) : 

1) < 0 , 1 > le ciief d 'équipe Khâou ( = Inhe rkhâou) ; 
2) <G, 2 > le chef d'é(iuii>e A'aivhemmout ; 
3) < 6 , 3 > le scribe de la tombe royale I lo r shé r i ; 
4) <G, 4 > Tofficier de d i s t r i c t (w'^rtw) Eâmosé ; 
5) l 'officier de d i s t r i c t (w'^rtw) <G, 5 > P e n t a o u r , 

le fils de Nakh tmin . 

La procédure de rédaction. 

Les ouvr iers de la nécropole thébaine jouissent avec les a u t r e s 
membres de son personnel d 'un privilège remarquab le : celui de 
pouvoir se cons t i tuer en Conseil (knbt) sous la présidence des 
chefs d 'équipe ('^). 

Vom Erhrccht (1er altcn Aegyptcr (Z.D.M.G., C V I I (1957) , pp. 275-276) . 
N o u s e x p o s o n s d a n s le c o m m e n t a i r e l e f o n d e m e n t d e l ' i n t e r p r é t a t i o n 
d o n n é e ici . 

(59) N o u s n o u s i ) ermet tons de r e n v o y e r , s u r c e t t e c o n s t r u c t i o n a v e c 
/>M<=, à l ' é tude q u e n o u s y c o n s a c r o n s d a n s la R. d'Eg., à p a r a î t r e . 

(00) P u i s q u e N é f e r l i o t e p n'a p a s dro i t a u p a r t a g e d e r i i ér ib iRe mater 
nel , c e s « b i e n s » d o i v e n t ê t r e s e s propres . D a n s le Pap. Boulaq X , V", 
q u i es t , semble-t - i l , u n p a r t a g e d ' a s c e n d a n t s , l e s d e u x e n f a n t s p r ê t e n t l e 
s e r m e n t de res i )ec ter a b s o l u m e n t le p a r t a g e opéré , s o u s pe ine , s inon, d e 
r e c e v o i r « cen t c o u p s » e t de perdre l e u r s « p a r t s » (11. 15-16) (W. SPIEGEL-
BERG, Studicn iind Materialien snm Rcchtswesen des Pharaoncnreiches 
( H a n o v r e , 1802) , pp. 18 s(iq. ; W . HELCK, Materialien sur Wirtschafts-
geschichte des Neuen Reiches, I I I (1963) , p. 143) . 

(61) V o i r J. CERNY, op. cit., p. 36, n. kk. 
(62) V o i r J. ôERNY, Quelques ostraca hiératiques inédits de Thàhes au 

Musée du Caire, d a n s A. Serv. Ant., X X V I I (1927) , pp. 203-205 ; J. Eg. 
Areli., X X X I , pp. 42-43 ; From the Death of Ramesses III to the End 
of the Tirenty-first Dynasty [ = C.A.H.2, I I , ch. X X X V ] , 1965, pp. 21-23. 
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Le Conseil a nue coniitétence judic ia i re ])our t r ancher des dif
fé rends et infliger des peines jns(]n';i un cer ta in degré ("), e t 
aussi une compétence (\\w nous appel ler ions notar ia le , ])nisqu'il 
es t qualifié pour recevoir les actes aux(iuels les intéressés dési
r en t voir conférer le carac tère d 'au thent ic i té . 11 s 'agi t donc 
d 'ac tes de l ' au to r i t é publique, qui sont rédigés au sein du Con
seil p a r un des scribes de la nécropole. Le rôle de ce scribe est 
de me t t r e ])ar écr i t les déc lara t ions qui sont fa i t es devant le 
Conseil, selon les fo rmal i t és requises, mais sans qu'on puisse 
pa r l e r d 'un formal i sme s t r ic t et encore moins d 'un r i tuel avec 
des gestes p resc r i t s e t des paroles solennelles. Le scribe note les 
déc la ra t ions qui lui sont fa i t es dans le langage de la personne 
qui par le (^). 

C'est de cet te manière qu'a procédé N a u n a k h t e pour dresser 
son t e s tament . 

La composition de l'acte. 

L'ac te es t c la i rement composé, e t quoique N a u n a k h t e ne soit 
que la femme d 'un ouvrier de la nécroiiole, elle a le sens de 
l 'ordre ; elle sa i t ce qu'elle veut d i re et ce qu'il lui f a u t d i re au 
moment où il le f au t . 

Comment s 'y est-elle pr ise pour y parven i r ? A-t elle consul té 
u n scribe, lorsque, p a r exemple, elle a annoncé à la A*/î>̂  son 
in ten t ion de fa i r e ac te r ses dernières volontés ? Ou bien, est-ce 
le scribe qui, ap rès coup, a donné une (( forme » — car il y en a 
une, incontes tablement — à sa déclarat ion, en r e t enan t de celle-
ci ce qui se conformai t au bu t à a t te indre , et peut-être en clari
f iant l 'exposé d a n s ce sens ? 

Nous devinons que Xaunakh te , dans son in t roduct ion e t 
après s 'ê t re présentée, se réfère t r ès vraisemblablement à deux 
px'escriptions. 

(63) C e q u i e s t t r è s n e t d a n s VOstracon Nash I [ = .T. ôERNY-A. GAR-
DINEB, Hieratic Ostraca, X L V I ] ; c f . J . PIRENNE, Hi-itoirc de la Civilisa
tion (le l'Egypte Ancienne, I I (1962) , p. 381. 

(64) C f . J . CERNY, Papyrus Sait 121,, d a n s ./. Ey. Arclt., X V (1929) , 
PI). 25T-258. 

(65) Nmmakhte, 2, 1-2, 7. 
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E n vei-tn de la première, elle ava i t le d ro i t d 'exiger de ses 
e n f a n t s que dans sa vieillesse ils s 'occupassent d'elle ; aussi 
décide-t-elle de ])nnir l ' i ngra t i tude de t ro i s d ' en t re eux en 
les exhérédant . 

E n second lien, elle t r a n s m e t ce qu'elle i-etire à cer ta ins de 
ses « e n f a n t s », à ses an t r e s u e n f a n t s » ("'). !Sa facu l t é de tes ter 
s 'exerce un iquement au sein (!<• la famil le . El le jus t i f ie le dro i t 
qu'elle a de tes te r l ibrement , mais elle l ' appl ique en r e s t r e ignan t 
sa l iberté. Est-ce elle-même qui le veut ainsi , ou ne fait-elle que 
respecter en cela des disposi t ions légales ? ... 

Nous avons signalé que le document de N a u n a k h t e es t long. 
I l f a u t en t rouver une première ra ison dans le f a i t qu'elle ent re 
d a n s des considéra t ions par t i cu l iè res à propos de cer ta ins 
e n f a n t s (^), e t qu'elle donne des dé ta i l s su r la na tu re , et indi
rec tement su r la provenance, des biens don t elle dispose ("). 

Nous remarquerons auss i qu'elle ne procède p a s p a r élimina
t ion, en r e t e n a n t ce r ta ins e n f a n t s afin d ' éca r t e r les au t res , en 
bloc, de sa succession : non, tous les e n f a n t s sont expressément 
désignés (™), même ceux qu'elle exhérède ("), e t les filles aussi 
bien que les garçons. On no te ra s implement que dans l 'un et 
l ' a u t r e groupe, les femmes sont nommés ap rès les hommes, ce 
qui est peut-être un vestige de mascul ini té . 

J . CERNY suppose que le scribe de la nécropole Kenherkliepe-
shef ava i t épousé N a u n a k h t e a lors qu ' i l é t a i t dé jà bien avancé 
en âge, e t qu'il est mor t peu ap rès ('^) ; t o u j o u r s est-il que la 
documenta t ion ne nous renseigne su r a u c u n e n f a n t de cette 
union. Cet é t a t de f a i t es t renforcé en quelque façon p a r la 
cons ta ta t ion que, d ' après no t re papyrus , N a u n a k h t e dispose de 

(GC) S o n fils N é f e r h o t e p e t s e s filles H e u o u t s h e n o u e t K h a t a n o u b 
(4, 4-4, 7 ) . 

(67) Xaunakhtc, 2, 6-2, 7. 
(68) Id., 3, 3-3, 4 ; 3, 7-3, 11 ; 5, 3-5, 7. 
(69) Id., 4, 1-5, 2. V o i r p l u s l o in l e c o m m e n t a i r e s e r a p p o r t a n t a u x n. 

102-103. 
(70) / ( / . , 3, 2-3, 7. 
(71) Id., 4, 2-4, 7. 
(72) .1. CERN*, ./. E f / . Arcli., X X X I , p. 44. 
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« tous les biens » (meubles et immeubles) (") de son premier 
mar i , ce qui ne peu t se comprendre que s'il les lui a légués. Or, 
comme on peu t le dégager du Papyrus des Adoptions, il n ' a u r a i t 
pas pu le f a i r e (du moins pour la to ta l i t é de ses biens) s'il ava i t 
eu des descendants ("). 

De son second mar i Naunald i te a eu hu i t en fan t s , qxiatre 
garçons e t q u a t r e filles. Elle déclare les avoir a idés au moment 
où ils ont fondé leurs foyers ; on saisi t , de la manière dont elle 
s 'exprime, que c'est elle seule qui leur a remis leurs t rousseaux , 
ce qui confirme une nouvelle fois qu'elle devai t avoir des biens, 
e t que grâce à son premier mar i , elle ava i t probablement connu 
une cer ta ine a isance ("). 

De toii te façon elle doit avoir eu des biens au t r e s que ceux de 
son p remie r mar i , puisqu ' i l est clair , d ' après le contexte, qu'elle 
par le de ses propres , indépendamment d ' au t r e s biens encore qui 
lui on t pe rmis de fo rmer une commxinauté avec son second mar i . 

P a r a i l leurs le Conseil lui octroie le t i t r e de « c i tadine », ce 
qui devai t signifier qu'elle n ' ava i t p a s d 'emploi officiel (") ; 
ma i s cet é t a t ne doi t pas nous in te rd i re de penser qxie Nau-
nakh te a u r a i t pu s ' adonner à quelque act ivi té rémunéra
t r ice ("). E t en se d i san t elle-même « nemehyt du pays de Pha
raon », elle accentue no t re tendance à voir en elle une proprié-

(73) Naunakhte, 4, 9-4, 11. 
(74) N o u s l ' i n f é r o n s d u p a s s a g e s u i v a n t (11. 3-5) : « N e b n é f e r , m o n mar i , 

a d r e s s é u n a c t e e n m a f a v e u r , moi , l a m u s i c i e n n e de Soi i tekh, N é n u f a r : 
i l s ' e s t f a i t u n e fllle d e moi , en m e l é g u a n t tout ce qui é t a i t s ien , n'ayant 
pas de fils ou de fille en dehors de moi-même » (A. GARDINER, d a n s 
J. Eg. Arch., X X V I (1940) , pp. 23-24 ; Ar. THéODOKIDèS, d a n s K. Int. 
Dr. Ant., 1 9 6 5 , p p . 8 1 - 8 2 ) . V o i r l a n . 4 3 . 

(75) D ' a p r è s l e Papyrus Sait 12.i, l ' in tégr i t é du scr ibe K e n h e r k h e p e -
she f é t a i t p l u t ô t d o u t e u s e (I, 17-19) : « [ C h a r g e por tée contre lu i ( = P a -
n e b ) ] pour a v o i r i>énétré d a n s t r o i s tombes , e t l e s a v o i r v i s i t é e s a l o r s 
qu 'e l l e s n e lu i a p p a r t e n a i e n t pas . I l (.v) é t a i t a v e c l 'ouvr ier K e n n a ; [ i l s 
y t r o u v è r e n t te l objet , e t P ] a n e b donna quelque chose (dit nkt) a u s cr ibe 
K e n h e r k h e p e s h e f , e t i l e n l e v a a l o r s c e t (objet ) (mtw.f sd.f) » (J. ôEKNY, 
J. Eg. Arch., X V , p. 245) : le s cr ibe s ' é t a i t d o n c l a i s s é s o u d o y e r ! 

(76) Cf. Ar . THéODOKIDèS, Le Papyrus des Adoptions, d a n s R. Int. Dr. 
Ant., 1 9 6 5 , p. 1 3 8 . 

4 



50 ARISTIDE THéODORIDKS 

t a i r e de biens-fonds ne re levant p a s des domaines de l ' E t a t ou 
de temples (™). 

Si « nemehyt », en effet, ava i t ca rac té r i sé son s t a t u t ju r id ique 
(femme « l ibre », a y a n t le d ro i t de disposer de ses biens), n'eût-
il p a s a p p a r t e n u à l ' admin i s t r a t ion (an scribe de la knbt) de 
l ' ind iquer dès l ' abord sur l 'acte ? 11 est inconcevable que cette 
même knbt qui devai t connaî t re sa s i tua t ion , l ' eû t laissée se 
p résen te r devant elle pour disposer de ses biens, si ce d ro i t lui 
ava i t f a i t dé fau t . 

Les dernières volontés de Naunakhte. 
N a u n a k h t e avan tage ('') son fils Kenherkhepeshef en lui fai

s a n t u n legs qui est défini comme une « récompense », mais 
don t nous n ' apprenons pas la ra ison d 'ê t re {^). 

Le sens du passage est aisé à sais i r ; il cont ient cependant 
une di f f icul té de n a t u r e g rammat ica le à la base, pouvan t pro
du i re des conséquences ins t i tu t ionnel les . 

I l semble bien en effet que, morpliologiquement, di.l soit un 
perfec t i f , et cet te supposi t ion est renforcée p a r la présence de 
m twnw (et non r twnw), et p a r l 'observat ion que les f u t u r s , 
d a n s le document de Naunakh te , p résen ten t t o u j o u r s l 'aspect 
Iw.f (r) édm (*') ou hvJt n.f ('^). J . C E R N Y a t r a d u i t en consé
quence : « I have given to h im as a spécial r eward ... ». Mais 
c 'est j u s t emen t l 'emijloi de ce t emps du passé qui nous embar
rasse. Une déc lara t ion à valeur t e s t amen ta i r e se f a i t effective 

(77) A ins i , la « c i t a d i n e » I r y t n e f e r t e x e r c e p o u r s o n c o m p t e l ' a c t i v i t é 
d ' u n e t i s s e u s e à d o m i c i l e {Pap. Caire 65.739 : A . GABDINEB, d a n s J. Eg. 
Arch., X X I (1935) , pp. 4 0 sqq. ; J . PIRENNE-B. VAN DE WALLE, d a n s Archi
ves II. Dr. Or., I, 1937, pp. 35 siiq. ; J .A. Wn-soN, d a n s II. PRITCHAKD, 
ANET, pp. 216-217) . 

(78) V o i r Ar. THéODORIDèS, Le problème des « nemehoii », d a n s II. Int. 
Dr. Ant., 1965, pp. 117-128. 

(79) Naunakhte, 3, 3-4. 
(80) Cf . J . CERN*, J. Eg. Arch., X X X I , p. 49 ; « . . . p e r h a p s h e w a s l ier 

e l d e s t or h a d p r o v e d t h e m o s t d e s e r v i n g a m o n g t h e c h i l d r e n ». 

(81) V o i r Naunakhte, 2, 6 ; 2, 7 ; 3, 8 ; 4, 2 ; 4, 8 ; 4, 12 ; 5, 2 ; 5, 7 ; 

5, 11. 
(82) Id., 5, 6 ; 5, 7 ; 5, 1 1 ; 5, 12 ; c f . J . CERN*, op. cit., p. 35, n. d,d. 
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ment au p résen t (au moment où se prend la disposi t ion niortis 
causa), ou a u f u t u r lorsqu 'on envisage le moment de l'exécution, 
c'est-à-dire de la t r ans l a t i on effective des choses. 

Ce n 'es t ( lu 'après la déclara t ion — et pa r fo i s immédia tement 
après — qu'on peu t concevoir l 'u t i l i sa t ion du passé, pu isqu 'on 
se place, dé jà alors, à un i n s t a n t qui su i t l 'expression de la 
volonté. 

Ains i dans le Papyrus des Adoptions, le t e s t a t eu r déclare : 
« c 'est tous les acquêts que j ' a u r a i réal isés avec elle que je lègue 
à Nénufa r , m a femme », pour a j o u t e r auss i tô t après : « Voyez, 
c 'est devant Houi rymou, ma sœur, qu 'en ce j ou r je (les) ai légués 
(ces biens) à N é n u f a r » (^). 

Ou bien, dans le Papyrus Turin 2021, le père déclare (*̂ ) : 
« je lègue, ce jour , à la c i tadine Anoksounédjem, ma (seconde) 
femme, tous nos acquêts de c o m m u n a u t é . . . » , t and i s que, un 
i n s t a n t après , le Vizir , qui préside le Conseil e t y rempl i t lui-
même la fonct ion d'officier public, s 'adresse aux e n f a n t s en leur 
d e m a n d a n t (^) : « [Que dites-vous de] cet a r r a n g e m e n t qu 'a fait 
votre père {p3y shr l.lrw ...) en faveur de la c i tadine Anoksou-
[néd jem] , cet te (seconde) femme à lui » ? 

Mais une telle expl icat ion ne peu t s 'appl iquer au texte de 
N a u n a k h t e qu i nous r e t i en t ("), parce que la d isposante n'a pas 
encore fait de déclara t ion , et que ce sont les paroles en quest ion 
qui cons t i tuen t sa déc lara t ion ; une telle déc lara t ion de dispo
si t ion devra i t se t rouver au f u t u r comme a i l leurs dans son acte. 

Ainsi , ap rès avoir avan tagé son fils Kenherkhepeshef , Nau-
nakh te désavantage sa fille Menâ tnakh t i : (c elle entrera en l igne 
de compte pour le p a r t a g e de tous mes biens, excepté j^our... ». 

(83) Ll . 5-6 (A. GARDINER, ./. Efl. Arch., X X V I , p. 23 ; Ar. TIIéODOBIDèS. 
R. Int. Dr. Ant., 19C5, pp. 82-83) . 

(84) Ll. 10-12 (A. GARDINER, op. cit., p. 24 ; Ar. THéODORIDèS, op. cit., 
pp. 84 ; 103) . 

(85) Ll. I I , 11-12 (J. CEBNt-T.E. PEBT, A Marriage Sctflement of the 
Twentieth Dynasty, d a n s J. Eg. Arch., X I I I (1927) , p. 3 2 ) . 

(86) L. I I I , 9 (J. CERN*. op. cit., p. 32, pl . X I V ) . 
(87) Naunakhte, 3, 3-4, c o n c e r n a n t son f i ls K e n h e r k h e p e s h e f . 
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Elle avai t , d ' au t r e pa r t , a idé son fils Xéferhotep à « s 'acheter 
du pa in » dans des moments peut-être difficiles pour lui ; à cet te 
lin elle lui ava i t remis divers obje ts de cuivre. El le proclame en 
substance, ma in t enan t , qu'elle n 'en ex'v^e pas le r appor t , ce qui 
signifie qu'elle conver t i t les p rê t s qu'elle lui ava i t consentis en 
avance d 'hoir ie : « (ces objets) d 'une valeur de 40 « deben » (de 
cuivre) lui appartiendront en tant que part, ma i s il n'entrera {en 
partage) pour aucun des au t r e s (objets de cuivre), qui appar
tiendront à ses f r è r e s e t sœurs ( = ceux qui v iendront à l 'héri
tage) » (**). 

Nous ne pouvons que répé ter que l 'expression des volontés de 
N a u n a k h t e se t rouve t ou jou r s au f u t u r ; aussi , serait-i l é t range 
de rencont re r la ment ion « je lui ai donné » (*'). 

La tes ta t r i ce ava i t déclaré : « (à te ls en fan t s ) je donnerai de 
mon bien » C"), e t « (à te ls au t res ) je ne donnerai pas de mon 
Men » ("). Cet te annonce de ses disposi t ions es t suivie de deux 
sect ions annoncées p a r des sous-t i t res (au passé) : 

A ) L I S T E DB;S OUVRIERS ET DES FEMMES M A R I é E S à QUI ELLE A 

D O N N é ('^) . . . 

B ) L I S T E DES ENTANTS DONT ELLE A DIT : « ILS N'ENTRERONT PAS 

DANS LE PARTAGE . . . » ( " ) . 

On peu t conjec turer que le scribe qui, pos té r ieurement à la 
déclara t ion , a ordonné la mat iè re de la sorte, ap rès avoir écr i t 
« ... à qui elle a donné », et « dont elle a dit », a ins i que (à pro
pos de Kenherkliepeshef) «e l le a déclaré», a cont inué erroné-
men t au passé : « je lui ai donné ». 

Nous avons dél ibérément t r a d u i t la fo rme verbale p a r le f u t u r , 
de fa(;on à me t t r e le passage en concordance, de t emps et 

(88) / ( / . , .">, 3-'). 7 ; c f . J . CERXY, J. Eg. Arch.. X X X I , p. 35, ii. / / , e t 

p. 50 . 
(89) D a n s l e p a s s a g e d e K e n h e r k h e p e s h e f e n 3, 3-4. 
($)0) Xaiiiiakhtc, 2, 6. 
( i ) l ) / ( / . , 2, 7. 
(!)2) 1(1.. 3, 1. / . 
(93) I(J., 4, 1-2. 
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d 'espr i t , avec t o u t le res te des disposi t ions de Naunakh te , e t 
cela d ' a u t a n t p lus qwe N a u n a k h t e précise qu'elle lui fe ra cet te 
l ibéra l i té « en p lus qu 'à ses cohcHticr.s » C*), lesquels cohér i t iers 
n 'ont encore rien reçu ! 

N a u n a k h t e se ser t donc t ou jou r s du f u t u r , y compris, comme 
nous l 'avons rappelé, à l ' endroi t où elle déclare abandonner le 
r a p p o r t des p r ê t s f a i t s à son fils Néferhotep : « . . . (ces 40 « de-
ben ») lui appartiendront en t a n t que p a r t , . . . » . Néferho tep 
demeure, j u r id iquemen t pa r l an t , juscju'à l 'exécution du testa
ment , redevable à sa mère des e m p r u n t s contractés . Ce déta i l 
es t significatif : il a t t e s t e que N a u n a k h t e dispose v ra imen t de 
ses biens pour le temps où elle ne sera plus. I l nous impor te de 
relever cet te pai- t iculari té afin d 'a r r iver à cerner les not ions 
ju r id iques de l 'épmiue, et définir spécialement la n a t u r e du pré
sent acte. 

C'est an imé p a r les mêmes in ten t ions que nous al lons é tud ie r 
a t t en t ivemen t les subdivisions in t rodui tes p a r N a u n a k h t e au 
sein de sa i)ropriété. 

Néferho tep ne devra pas rendre ce (ju'il a e m p r u n t é (et qu' i l 
a dépensé) ; ma i s pour le reste il se t rouve mis vis-à-vis des biens 
de N a u n a k h t e exac tement dans la même s i tua t ion que les a u t r e s 
e n f a n t s cités en cet endro i t (") : ils sont déshéri tés complète
ment ! Or c'est dans cet te section, où le sort des e n f a n t s exhéré-
dés est ainsi un i fo rmément fixé, et a lors (ju'ils sont seuls touchés 
p a r cette mesure, que nous voyons Naunakh te in t rodui re les 
subdivisions (*} auxquel les nous fa is ions allusion. 

El le d is t ingue t o u t d 'abord son «tiers» de ses a u t r e s «biens». 
Ces biens doivent représenter ses proi>res, puis(]u'ils sont diffé
renciés, 

(94) hh, 3. 4. 
(!).">) 11 s ' a g i t f ie s e s s œ u r s n o m m é e s H e n o u t s h e n o n et K h i l t a i u m b ; s u r 

sa s œ u r M e n â t n a k h t i ( c i t ée en 3. 7-11 ; 4, 5 ; e t i m p l i c i t e m e n t en 4. S) , 
v o i r la n o t e 16. 

(96) Naunakhte, 4, 2 sqq. 
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a) d 'une pa r t , du m o n t a n t de sa pa r t i c ipa t ion à la commu
n a u t é (son « t i e r s » ) , ce qui inclut éjj;alement sa p a r t des 
acquêts de communau té (") ; 

b) e t d ' a u t r e pa r t , des biens qui lu i ont é té légués p a r son pre
mier mar i . 

Ic i a p p a r a î t une nouvelle d is t inc t ion en t re les meubles et les 
immeubles ; N a u n a k h t e envisage ce r t a inement des caté
gories, puisqu'el le jo in t aux « immeubles » un bien de la même 
espèce (") qu'elle a hér i té de son père. 

Nous ne savons pas comment N a u n a k h t e a accjuis ses propres , 
n i en quoi ils consistent . L'essentiel es t qu'elle puisse en dis
poser l ibrement , a insi d 'a i l leurs que de ses a u t r e s biens, à moins 
qu'elle ne les a i t obtenus au moyen d 'ac tes de cession ; d a n s ce 
cas, elle doi t f a i r e co[)ier ne fût-ce que des e x t r a i t s ("*') des pièces 
jus t i f icat ives (""). 

La procédure égypt ienne exige au moment de la rédact ion 
d 'un acte de mu ta t i on (|ue l'on produise les actes an té r i eurs , 
quand il y en a eu, bien entendu, comme ce f u t ce r ta inement le 
cas pour la t ransmiss ion à Naunakl i te des biens de son premier 
mar i (lesquels biens sera ient passés, sinon, aux col la téraux du 
scribe Kenherkhepeslief) . Or, on n'en t rouve aucune t race dans 
son acte. Les ex t r a i t s nécessaires a u r a i e n t dû ê t re reprodu i t s en 
tê te des disposi t ions nouvelles C"̂ ). Nous cons ta tons toutefo is 
que le pa py rus de Naunakh te présente avan t les premières indi
cat ions une pa r t i e laissée en blanc et longue de 54 cm. ('"'). 
Nous conjec turons que c'est là q u ' a u r a i e n t dû ê t re r ep rodu i t s 
les e x t r a i t s qui manquen t à l 'appel I 

(07) V o i r l a n. 30. 
(OS) \annakhtc, 4, 0-10. 
(00) « . . . e t ce grenier {wd3) d e m o n p è r e » (4, 10 ) . 
(100) Cf . n o t r e l'apyrvs des Adoptions (K. Int. Dr. Aiit., 1005) , p. 82 : 

« E x t r a i t s e s s e n t i e l s d e l 'ac te ». 
(101) Cf . iiid., pp. 80-84 ; 08-100. 
(102) Cf . E . SEIDI., KinfUhrung in die dyyptische UcchtsneschicMe 

(2* éd., G l i i c k s t a d t , 1030) , p. 22 ; Ar. THéODORIDKS, d a n s / / . Int. Dr. Ant., 
1058, pp. 3 3 sqq., e t p. 44, n. 51 ; 10(30, pp. .59 sm- ; 1962, p. 66. 

(103) J . CERNTT, d a n s J. Ky. Areh., X X X I , p. 30. 
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I l p o u r r a i t se f a i r e que le scribe qui a délivré à Naunakl i t e 
l 'expédit ion de son t e s t amen t f û t allé d i rec tement à l 'essentiel , 
c'est-à-dire aux disposi t ions elles-mêmes, mais en l a i s san t line 
place vide, qu' i l eû t été aisé de rempl i r en cas de nécessité. 

Nous sommes sans doute fondé à supposer auss i que la ])artie 
man(iuante a contenu quelques j^récisions su r les personnes 
e t les biens, et, qui sa i t , même sur la masse de ces biens, ce qu ' i l 
nous e û t été si profi table de posséder. 

L 'examen d ip lomat ique du t e s t amen t de Xaunakh te appo r t e 
une expl icat ion a u x 54 cm. non ut i l isés en tê te du p a p y r u s ; il 
nous f a i t f a i r e aussi une a u t r e cons ta ta t ion d ' impor tance . 

Le procès-verbal ("'̂ ) de l ' in tervent ion du père « avec » ses 
e n f a n t s a été r ep rodu i t su r l 'acte de Xaunakh te par une autre 

main C"^), et à l ' ex t rémi té du papyrus . 11 l 'a été en ca rac tè res 
serrés, su r de longues lignes, dans la pa r t i e non écri te a u bas de 
la colonne 5 du texte, et dans les (juclques cm. f o r m a n t la marge, 
à gauche de cet te colonne (le tex te é t a n t lu de dro i te à 
gauche) (""). 

I l en résul te (pie l ' in tervent ion du père et des e n f a n t s ne 
s ' inscr i t i)as dans la procédure prévue pour la confection d ' un 
acte t e s t amenta i re , puisipi ' i l n'y ava i t pas de place dest inée à 
sa re la t ion. A u t r e m e n t dit , l 'acte qui avai t été dressé devan t 
l ' au to r i t é publ ique compétente, é t a i t complet e t valide .90ws 
l'anneore qui y a été jo in te un an, au moins, après sa rédact ion . 
Cet te ad jonc t ion n ' é ta i t pas exigée pa r la procédure, e t le testa
ment devai t ê t re considéré comme i )ar fa i t sans elle, s inon la 
knbt ne l 'eût pas sanct ionné 

(104) C e (lue n o u s a v o n s iii)i)elé !'« i i n u e x c » tlu p r é s e n t a c t e d e d i spo
s i t i o n : Naunaklite, 5, 9-G, 5. 

(lOû) J . CER.NY, op. cit., pp. 30-31. 
(106) J . CERNY, op. cit., pl i . V I I I - I X . 
(107) N o u s p r é s u m o n s q u e le cl ief d ' équ ipe a s a n c t i o n n é l 'ac te à la 

c o n f e c t i o n d u q u e l i l a p r é s i d é , c o n n u e l 'a f a i t l e V i z i r p o u r u n a c t e s e m 
b l a b l e d a n s l e l'ap. Turin 2021, IV, 1-3 : « . . . ' I l s e r a f a i t c o n f o r m é m e n t 
à la d é c l a r a t i o n d u « p è r e d i v i n » I m e n k h a o ï i . . . Qu'on c o n s i g n e ce t a r r a n 
g e m e n t q u e j 'a i s a n c t i o n n é (îMIî mn p}y iljr i.îr.i) s u r u n r o u l e a u d e s a r c h i 
v e s d a n s le T e m p l e d e R a m s è s I I '. On e n fit u n e cop ie p o u r la « g r a n d e 
knht D d e T h è b e s » (J . ôEB.Ni-T.B. PEET, d a n s J. Eg. Arch., X I I I , p. 3 3 ) . 
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La présence de cette annexe est donc accidentelle, pu remen t 
contingente, vu que le t e s t amen t comme tel ex is ta i t sans elle. 
On en dédui ra que la d isposante ne devai t nul lement se fa i re 
accorder une « approba t ion famil ia le » en vue de rendre exécu
to i res ses volontés ; la dernière p a r t i e du p a p y r u s a u r a i t pu, en 
effet, ne p a s être . 

C 'est donc un événement et non une exigence ins t i tu t ionnel le 
qui en explique la présence : le fils Néferho tep a diî vouloir 
secouer la mesure d 'exhérédat ion pr i se contre lui, a lors que ses 
deux sœurs, déshéri tées comme lui, a u r a i e n t accepté avec sou
mission, ou comme un f a i t inévitable, la décision maternel le . 

Mais qu'a t-il pu exactement a t t a q u e r ? 

S'il a p ré tex té un vice de forme, découvert a poster ior i , c'est 
le Conseil (la knbt des ouvriers) , qui eû t été compétent pour 
recevoir la requête et s t a tuer . 

I l n 'es t pas admissible, d ' a u t r e p a r t , que N a u n a k h t e n ' a i t pas 
prouvé a u moment oppor tun ses d ro i t s de disposi t ion sur ses 
divers biens. S'il y avai t eu une défa i l lance de ce côté, la knbt 
n ' a u r a i t pas validé l 'acte. 

Mais on aperçoi t que ce n 'es t pas, en fa i t , la knbt qni répond 
à Néferhotep, ni non plus la disposante , mais bien le père (jui, 
p o u r t a n t , ne p a r a î t pas avoir collaboré à la confection de l 'acte, 
quoi(iue sû rement il eût ass is té C"*) à cet te confection. On con
c lura que le fils Néferl iotep a a t t a q u é un po in t pour lequel le 
père é t a i t appelé à p rendre posi t ion. 

Nous avons pa r l é des « p ropres » de X a u n a k h t e a insi que des 
biens qui lui avaient été légués, mais il reste une catégorie, celle 
qui est indiquée — et non sans raison, a s su rément — en t ou t 
p remier lieu p a r elle-même : les biens communauta i i ' es 
(qui englobent les appor t s en communau té et les acquêts) . 

(108) P o u r le m o t i f q u e n o u s a l l o n s é t a b l i r s u r le p l a n j u r i d i q u e ; p ou r 
c e qui e s t d e la f o r m e , on s e r a p p e l l e r a q u e le t e x t e c o n t i e n t le m o t 
wljm qu i s e r t îi e x p r i m e r le r e n o u v e l l e m e n t d e l ' a c t i o n (5,9) : « l ' ouvr ier 
K h â e m n o u n s ' e s t représenté ... v. 

(109) Natmakhte, 4, J-3. 
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Le mai'i effect ivement admin i s t r a i t la communauté et il en 
opéra i t le pa r t age lors de la dissolution, ainsi que celui des 
acquêts ("°). 

I l est compréhensible (pie la présence du mar i en t a n t qu 'admi
n i s t r a t e u r de la communauté a i t été requise lors de la confect ion 
de l 'acte afin (lu'il souscrivît , ne fût-ce que tac i tement , aux 
volontés de sa femme touchan t les biens de la communauté . I l 
eiit pu s 'opposer en effet à ce qu'elle d isposât de sa p a r t de la
di te communau té t a n t qu'elle subsis ta i t . J l a i s une fois la com
m u n a u t é dissoute, ce d ro i t d 'opposit ion se sera i t annih i lé ; c 'est 
ce r ta inement le motif pour leipiel le fils Néferhotep a t t a q u e les 
volontés de sa mère du vivant de celle-ci. l i a i s le père a main
t enu fe rmement sa première a t t i t ude d 'adhésion, e t il a con
firmé son accord devant le Conseil (pour les biens sur lesquels 
il ava i t un d ro i t de regard) : « P o u r ce qui est des d isposi t ions 
écr i tes qu'a pr ises la c i tadine Naunakh te concernant sas Mens, 
elles seront t r è s exac tement respectées, et r o u \ r i e r Xéferho tep 
n ' in t e rv iendra p a s dans leur pa r t age » ( '"). 

Le rôle du mari et des enfants dans la confection de l'acte de 
Naunakhte, et dans l'annexe. 

Tout nous mon t re dans l 'acte que la p ropr ié té est s t r i c t ement 
individuelle, e t que c'est exclusivement de ses biens ("^) que 
N a u n a k h t e dispose. 

I l est imi)ossible p a r conséquent que les e n f a n t s a i e n t f a i t 
g r o u ] ) e avec leur p è r e , c a r il n e s 'agi t nul lement d 'une pro
pr ié té famil ia le , (pi'il y a u r a i t lieu de protéger , pa r exemple. Le 
père a été p résen t dès le début p o u r ce qui c o n c e r n e la c o m m u 

nauté , car N a u n a k h t e a disposé de i)arts indivises de cet te com
m u n a u t é don t il ava i t l ' admin is t ra t ion . 

Comme le f i l s Néferliotej) a l la i t normalement hér i te r des 
« d e u x t i e r s » de son p è i - e ( '") . il é ta i t J i a t u r e l qu'il les voulût 
les p l u s la rges possible. 

( 1 1 0 ) C f . A r . T i iÉODORiuÈs , d a n s 7f. Int. Dr. .\iit., 1 0 6 4 , p p . « 6 - 7 1 ; 

1 9 6 5 , p. 1 0 4 . 

( 1 1 1 ) \ainiahlite, 5, 1 0 - 1 1 . 

( 1 1 2 ) 2 , 6 -7 ; 4 , 2 ; 4 , 8 ; 4 , 1 1 ; 5, 1 1 . 

(11,3) / ( / . , 4 , 3 . 
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C'est pourquoi il a sans doute d iscuté la n a t u r e de cer ta ins 
biens, e t éventuel lement contesté le mode d 'exécut ion qui a u r a i t 
été envisagé, et i^eut-être su r t ou t le m o n t a n t de l 'hér i tage, 
d ' a u t a n t p lus que, pour ce qui es t des acquêts , leur évaluat ion 
pouva i t fac i lement ê t re débat tue . 

C'est en t a n t que cohéri t iers de leur mère e t non comme asso
ciés de leur j)ère, que les e n f a n t s sont p résen t s : si, en effet, 
î f é fe rho tep a t t aque des disposi t ions de Xaunal ih te , il a t t aque 
p a r le f a i t même ses f r è res et sœurs car il met en cause les d ro i t s 
de tous : les p a r t s de chacun peuvent changer s'il y a une modi
fication appor tée aux biens dest inés i\ Néferhotep. 

Le père, toutefois , a défendu la fa(,'on don t sa femme a disposé 
de ses a p p o r t s en communauté , a ins i que des acquêts y afférents . 

Son a t t i t u d e ser t à g a r a n t i r qu ' i l n 'y a u r a p lus de protes ta
t ion : la chose es t défini t ivement jugée, et l ' inc ident se clôt p a r 
un se rment ("''). 

J l a i s ce serment , qui le prononce ? 

Le serment. 
Le l ' i o f e s seu r ('KR.VY dépeint le second m a r i de Naunakh te , le 

père des enfan t s , conmie un homme modeste; (jui se t i en t docile
men t au service de sa femme, en ne f a i s a n t a u t r e chose ([ue de 
dire « oui » à ses volontés : « we glean t h a t Khâemiiun had very 
few r igh t s of his own and t h a t his main func t ion was to express 
apj)roval of ail Xaunakh te ' s a r r a n g e m e n t s » 

Dans ces condi t ions — et (luoiqu'il ne nous le dise pas nette
ment — il ne i)eut f a i r e de doute que, selon J . C E R N Y , c 'est le 
père (pii p rê t e le serment . 

E r w i n S E I D L professe une opinion semblable, mais appuyée 
sur une a u t r e a rgumen ta t ion : le père, observe-t-il, es t seul nom
mément désigné, bien qu'i l se i)résente devant la knht « avec » 
ses en fan t s . On est a ins i invité à croire que le succès de la pro
cédure dépend de sa présence et de sa déc la ra t ion : c 'est donc 

(114) / ( / . , û, 11-12. 
(115) J . CEHNY, di ins E f f . Arch., X X X I , p. 51. 
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à lui que revenai t le dro i t d'y me t t r e le point final p a r le 
serment . 

S' i l fo rme groupe avec ses enfan t s , c 'est en réa l i té pour eu 
émerger, et f a i r e sent i r l 'é tendue de sa patria potefitas. Cet te 
puissance est fo r t e au po in t de s ' imposer même à ses fils ma
j e u r s ( '") . 

Le document de N a u n a k h t e révèle en réa l i té un régime jur i 
d ique s t r i c t ement individualis te . C'est pourquoi , il convient de 
penser que, si c 'est le père qui réi)ond, c'est (lue le fils Néfer-
hotep a a t t a q u é un poin t oii il lui a p p a r t e n a i t de p rendre a t t i 
tude, e t ce ne peu t ê t re que celui de la communauté conjugale . 

Le père a y a n t exprimé, pour ce (jui le concerne, sa pleine 
adhésion a u x mesures de sa femme, le fils est tenu de les res
pecter incondi t ionnel lement ; e t il se voit obligé de p r o m e t t r e 
solennellement de ne p lus susci ter de contes ta t ion ii leur su je t . 
Nous considérons (pie c'est à la re(iuête du père que le se rment 
lui a été déféré : — « Si je me ré t r ac t e pour encore en d iscuter , 
j e serai passible de cent coups e t pr ivé de mes biens ». 

I l en es t exac tement de même, q u a n t à la forme, dans VOstra-
con Bodician Library 253 : 

« ... Déclara t ion (ju'a fa i te < - > Tii iermontou au chef d'équi
p e Kh(msou, et au scribe Imennakh t , le fils d ' Ipouy : 

< 3 > — « Fa i t e s p rê t e r à Nekhemmout uu serment p a r le 
Maî t re ^' .S.F., conunc (juoi il ne calomniera ['!) p lus < 4 > ma 
fille ». 

(On déféra à Nekhemmout) le se rment p a r le Maî t re A'.S.F. 
Ce qu'il ("«j a di t : 

( l l ( i ) E. SEIDL, Erfiillung der Unterhaltspfliclit nnd Eihschaftscrwcrb, 
d a n s Voin Erbrcvlit dcr altcn Aegyptcr (Z.D.M.O., C V I I , IDôT), vp. 275-
27G. 

(117) J . CEBXY-A. GARUINER, llicratic Oiftruca, L X I V . 2 : .1. CERXif, La 
constitution d'un avoir conjugaldans ./. Eg. Arch., X I I I (1927) , pp. 47-
4 8 ; Ar . TIIéOUORU)èS, d a n s h'. Int. Dr. Ant., l!Ki4, p. 72, n. 81. 

(118) E x a c t e m e n t c o m m e d a n s Naunakhte, l e s u j e t n ' e s t p a s préc i s é , 
m a i s o n l e d é g a g e à l ' é v i d e n c e d u c o n t e x t e . L e c o n t e x t e n ' e s t p a s a u s s i 
c l a i r d a n s Naunakhte, m a i s , en s o m m e , il n'y a q u e le fils qu i p u i s s e a v o i r 
d é j à « d i s c u t é » l e s v o l o n t é s d e s a m è r e : « S i j e m e r é t r a c t e iK)ur encore 
e n d i s c u t e r (r mdt m-ini ^n), ... ». 
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— « P a r la vie d 'Amon et p a r la vie < V " 1 > du Souverain, si 
je me dédis pour <^Y" 2 > (encore) calomnier (?), à l 'avenir , la 
fille de Tinermontou, < ^ ' ° 3 > je serai passible de cent coups 
e t sera i pr ivé de tous les acquêts que j ' au ra i réalisés < ^ ' " 4 > 
avec elle ». 

Le Papyrus Boulaq X. Y", nous procui-e un exemple de pa r t age 
d ' ascendant ; celui-ci est effectué p a r le père en f aveur de ses 
deux flls, que nous soupçonnons d 'avoir émis des p la in tes ou des 
revendicat ions h propos des « immeubles », qui fon t l 'objet du 
p a r t a g e et qui proviennent de leur grand-père (paternel) . La 
séance se te rmine p a r la p res ta t ion de se rment des deux en fan t s , 
l )restat ion qui a dû également ê t re exigée p a r le père : 

[Us on t ] d i t ("') : 

— (( Si nous nous dédisons pour contes ter (cela), nous serons 
l>assibles de cent coups, [et nous serons] pr ivés de nos i )ar ts 
(respectives) » C "̂). 

Quelles sont exactement les obligations des enfants à l'égard 
des parents ? 

Nous ne pouvons t en te r de i-épondre à cet te (luestion qu'en 
u s a n t d 'un biais, car il p a r a î t indispensable d 'é lucider la por tée 
du passage 3, 7-11 : « E l l e ( = la flUe Menâ tnakh t i ) en t re ra en 
ligne de compte pour le p a r t a g e de tous mes biens, excepté pour 
le boisseau d'épeautre que (ces quatre) enfants ... m'ont donné, 
et également ma mesure de graisse, qu ' i ls m'ont donnée de cet te 
(même) manière » ('^'). 

Nous ne pensons pas, en effet, qu' i l fai l le r approcher ce pas
sage de -i. il-l'I : « et q u a n t à ... ce boisseau d'épeautre que j 'ai 

(110) L e s u j e t e.st clans la lacune , m a i s s a n s l ié .s i tation il f a u t rest i 
t u e r « i l s », v u l a p r é s e n c e du nous d a n s le t e x t e d u ser inent . 

(120) Pap. Boulaq X, X", 14-15 [ = W . SPIEGELBERG, Shidien unâ Ma-
teriulicii zum Revlitswcuen des Pharaoncnrcichcs, i>yi. 19-20 ; 22 ; 2 8 ] ; 
c f . E. SEIDI,, Einfûhrung in die âgyptische Rcclitsgcschichtep. 29, 
n. 104 ; J .A. WILSON, The Oath in Ancient Egypt, d a n s J. N. Eastcrn St., 
V I I (1948) , p. 153, n. 14G. V o i r l a n. 60. 

(121) U n e e n t e n t e a dû e x i s t e r à ce propos e n t r e l e s « q u a t r e » e n f a n t s . 
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acquis conjaintcuient avec mon (premier) nniri (tjij Ipt hty 
r ( = \).nwy.\ m-mXtt psyX /il), ils ne les p a r t a g e r o n t p a s » 
(« ils » dés ignant les enfiui ts exliérédés, y compris Menâ tnakh t i ) . 

I l y a certes nne coïncidence (la mention du boisseau d'epeau
t re) , voire une double coïncidence, puisque la fille Menâ tnakh t i 
f a i t p a r t i e du groupe des qua t r e en fan t s nommés en 4, 4 sqq., 
e t que c 'est d'elle pa r t i cu l iè rement qu' i l s 'agi t en 3, 7 sqq., ma i s 
il n 'y a pas de concordance pour ce qui concerne l 'origine des 
biens spécifiés. De plvis, si les deux passages é ta ien t paral lè les , 
comme l 'a compris le Professeur CEKNY ('^^), le « mar i » (men
t ionné en 4, 11) se ra i t le second mar i de Naunakl i te , puisqu ' i l 
devra i t ê t re le père des en fan t s nommés en 3, 9-10 ; et le bois
seau d ' épeau t re a ins i que la mesure de graisse lui a u r a i e n t été 
a l loués p a r ces e n f a n t s au même t i t r e qu 'à leur mère. 

Mais comme 4, 11-12 s ' inscr i t dans un relevé de biens qui nous 
sont a p p a r u s comme a y a n t été légués à JS'aunakkte, le « m a r i » 
ne peu t ê t re que le scribe Kenherkhepeslief qui ava i t acquis le 
boisseau au profi t de la communau té e t cédé à sa femme ses 
d ro i t s su r ses deux t ie rs de cet « ac(iuêt)). Signalons d 'a i l l eurs 
que JSfaunaklite ne par le de son second mar i que comme « père » 
des e n f a n t s C"), a lors qu ' ic i elle d i t « mar i », comme elle l 'a f a i t 
deux l ignes p lus l iaut en p a r l a n t du a scril)e Kenherkhepeshef ». 
L 'on sa i t au su rp lus avec quelle insis tance elle se défend d ' inter
venir d a n s les biens de Khâemnoun. 

Enfin , s'il s 'agissai t , en 3, 7, d 'un boisseau versé à ce même 
Khâemnoun , sous forme de rente (comme le conçoit à ju s t e t i t r e 
le P ro fes seu r CEKNY), on sa i s i ra i t mal que cette ren te p r î t fin à 
la m o r t de N a u n a k h t e ! 

P a r contre, les incompat ib i l i tés que nous évoquons s'estom
pen t complètement si nous dissocions les deux sections ; il en 
résul te qu' i l f a u t p rendre le tex te à la let t re , et voir, dans 3, 
9-11, ce que ses bons e n f a n t s ont « donné » à N a u n a k h t e seule, 
conformément à ce qu'elle seule ('^'') a p ré tendu avoir été en 
d ro i t d 'exiger d 'eux. 

(122) .1. CEKNY, J. Eg. Arch., X X X I , i)p. 48-41). 
(123) Naiinuhhte, 4, 2 ; 5, 2. 
(124) 7rf., 2, 2-4. 
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Kolis .soluines ainsi amené à reclierdiei- «juel é ta i t le fonde
men t de cet te exigence, car N a u n a k h t e n 'es t ce r ta inement pas 
une pauvre femme ! Mais a u p a r a v a n t iious rappel le rons l'opi
nion du Professenr SKIDL J\ ce suje t . 

Le document nous apprend , écr i t il, « qu'en vertu du pr incipe 
de la nécessaire contre-pres ta t ion (ce qui rev iendra i t à d i re au 
nom de la loi en vigueur) , les e n f a n t s a u r a i e n t dû assure r 
Ventretien (« U n t e r h a l t ») de leur mère incapable de travail
ler » (« Sie hil t ten also, folgern wir , nach dem l ' r i nz ip der not-
wendigen Gegenleistung, der erwerbsunf i ih igen M u t t e r Unter
ha l t gewahren so l l en») ( '^). 

Nous ne savons pas, au vrai, si N a u n a k h t e a j a m a i s t rava i l lé 
— bien que cet te thèse soit plausible ; auss i su r ce po in t précis, 
serions-nous en p a r f a i t accord avec le P ro fe s seu r S E I D L — ma i s 
la façon dont elle s 'exprime f a i t c la i rement sa is i r qu'elle n ' ava i t 
p a s besoin de cet entretien de la p a r t de ses en fan t s , d ' a u t a n t 
moins que son m a r i con t inua i t à t rava i l l e r dans la nécropole. 

Que représente en effet le passage de 3, 7 sqq. qui nous occupe,, 
si ce n 'es t le remboursement de ce que ses bons e n f a n t s lui ont 
« donné ». I l est mani fes te qu'elle t i en t à leur i-endre une valeur 
équivalente ; sa décision consiste à en prélever le m o n t a n t su r 
la masse héréd i ta i re avan t le p a r t a g e de celle-ci. P ra t i quemen t , 
elle accorde a u x q u a t r e e n f a n t s u n legs égal à ce qu ' i ls lui 
ava ien t remis peut-être comme ren te ('^) ; le tex te ne le préc ise 
pas , ma i s il n ' impor te , l 'essentiel pour no t re propos é t an t : 

a) qu'elle rembourse ce qu'elle a reçu, e t que, p a r t a n t , elle en 
a les moyens ; 

b) que quatre e n f a n t s lui ont « d o n n é » , a lors qu'elle admet 
que « tous » ses biens (3, 9-10) — déduct ion fa i t e du rembourse
m e n t aux e n f a n t s en quest ion — seront p a r t a g é s en t r e ... cinq 
e n f a n t s ('^') (les qua t re , p lus sa fille Menâ tnakh t i ) ! 

(125) E. SEIDL, Vom Erbrecht der alteii Aegypter, d a n s Z.D.M.O., CVIh 
1957, p. 275. 

(126) J . CERNt, d a n s J. Eg. Arch., X X X I , p. 49. 
(127) Naunakhte, 3, 1-9. 
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Or, elle a s t ipulé (in'cllo n 'a l la i t « donner » de ses biens qu 'à 
ceux qui lui ava ien t « donné », et jMenâtnakhti ne lui a pas 
« donné » ! ... 

On ne peu t lever cette cont radic t ion qu'en cons idérant que le 
« don » qu'elle a a t t endu de ses e n f a n t s n 'é ta i t pas indispensa-
blement de n a t u r e matériel le , et qu' i l ne f a u t pas nécessaire
men t pa r l e r d '«Unter l ia l tspf l ic l i t bei dem gesetzlichen E r b g a n g » . 

Si, p a r contre , elle exclut du pa r t age t ro i s au t r e s en fan t s , 
c 'est que, eux, i ls ne lui on t r ien « donné » du tou t . 

Cet te i n t e rp ré t a t i on que le contexte nous suggère pour rd\, 
« donner », en 2, 7, es t étayée p a r les observat ions complémen
t a i r e s que voici. On no te ra t ou t d 'abord que le te rme rdl s'y 
t rouve employé absolument : « q u a n t à celui qui ne m 'a p a s 
donné, j e ne donnera i p a s de mes biens » ; ensuite, N a u n a k h t e 
ne f a i t qu 'y r ep rendre sous son aspect négatif (« q u a n t à celui 
qui ne m 'a pas donné . . . ») ce qu'elle vient de d i re posi t ivement , 
mais en te rmes p lus nuancés e t p lus r iches d ' un contenu fon
cièrement mora l : « Q u a n t à chacun d ' en t re eux qui a posé ses 
ma ins su r les m iennes , . . . ») {'^). Le para l lé l i sme nous invi te à 
y voir une synonymie cer ta ine. Enfin , les deux pôles sont intro
du i t s p a r une proposi t ion générale : « i ls ne s 'occupent p a s 
(tous) de moi » ('^'), comme si c 'é ta i t « s 'occuper de » (Iri hrt) 
qui cons t i tua i t l 'essence de l 'exigence. 

Certes, î r l hrt peu t o f f r i r une consistance matér ie l le — 
comme d a n s le Papyrus Sallier I ('^) : « O T h o t h , . . . donne-moi 
mon nécessaire en pain et en Mère {hc.k \rt hrt.Çi) m '^kw hr 
hnkt), . . . » C') — ma i s pas exclusivement matériel le , ain.si que 

(128) Natinakhte, 2 , 6. 
(129) Id., 2, 5. 
(130) Pap. Sallier I, 8, 2-3 [ = A. GARDINER, Miscellanies, pp. 85-86 ; 

R . CAMINOS, Miscellanies, p. 3 2 1 ] ; c f . G e r h a r d FECIIT, Litcrarischc 
Zeugnisse znr « Persônliohen Frômmigkeit i> in Aegypten ( H e l d e l b e r g , 
1965) , pp. 7 3 sqq. 

(131) T r a d u c t i o n d e F r a n ç o i s DAUMAS, Amour de la vie et sens du 
divin dans l'Egypte ancienne, d a n s Magie des Extrêmes (Pî tudes C a r m é -
l i t a i n e s . 1 9 5 2 ) , p. 130 ; c f . A . DE BUOK, d a n s J. Ex Oriente Lux, V (1937-
1938) , p. 291. 
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le mont re cet ex t r a i t du Papyrus LcUlcii 371 ('^^) : « VA lors
que t u f u s souf f ran te de la maladie que tu as fa i te , je manda i un 
médeciii-clief </iii prit soin de toi (hr.f hr Irt ljrt.{t) ), et qui 
exécuta (tout) au su je t de (luoi tu disais (( fais-diioi donc) cela ! 
(î(r./ hr \rt p3 iitij fiv.t hr <ld l.lr st) ». 

De la sorte, pa r le jeu des équivalences et des déductions, 
nous sommes condui t à souteni r (lu'en définit ive le rdl-a donner » 
de N a u n a k h t e ne t r a d u i t pas imo obl igat ion légale, pour les 
enfan t s , d ' en t re ten i r leurs pa ren t s âgés (^^}. 

I l f a u t y voir une asp i ra t ion à des égards, à du dévouement, 
de l 'affect ion ... ; en d ' au t r e s termes, une exigence morale plu
tô t qu 'une con t ra in te posi t ivement établie, ma i s à laquelle cepen
d a n t il es t loisible de se ré fé re r pour fonder des mesures de 
n a t u r e jur id ique . 

Nénufa r , p a r exemj)le, dans le Papyrus des Adoptions, réalise 
son désir d ' adopte r les t ro i s e n f a n t s esclaves, en déc la ran t qu ' i ls 
lui ont f a i t « du bien » Cet te appréc ia t ion est éminemment 
subjective, puisque dans d ' au t r e s c i rconstances le même dévoue
men t des e n f a n t s a u r a i t pu ê t re jugé comme a l l an t de soi, é t a n t 
donné que ceux-ci é ta ien t au service de Nénufa r . 11 est superf lu 
de fa i r e r emarquer que ces e n f a n t s n 'on t p a s « en t r e t enu » leur 
maîti 'esse ... 

(132) A u q u e l s e r é f è r e J . CER.N*, op. cit., p. 33, u. g. 
(133) Pap. Leiden S71, 27-29 [ = A. GARUINER - K . SETHE, Egyptian 

Letters to the Daad, L o n d r e s , 1928, p. 2 4 ; pl. V I I I ] ; c f . G. ROEOEB, Der 
Aiisklani/ (1er àyyptischen Religion mit Ilcformation, Zauberei uiid Jen-
seitHyhiuhcn (Zi ir ich, 1961) , pp. 2 8 1 sqq. ; 280. 

(134) On se rapi )e l l era ce qu 'écr i t H é r o t l o t e ( I I , 35) : « I l n ' e s t nu l l e 
m e n t o b l i g a t o i r e pour l e s fils d e n o u r r i r l e u r s i ) a r e n t s s ' i l s n e v e u l e n t p a s 
le f a i r e ; p o u r l e s filles, c ' e s t u n e o b l i g a t i o n s t r i c t e , m ê m e s i e l l e s n e 
v e u l e n t p a s » ( trad . LEGRAND). Cf . J . CEEN^, The V/ill of Naunakhte 
d a n s J. Eg. Arch., X X X I , p. 44 e t n. 4 ; pp. 50-51 ; E . SEIDL, d a n s 
Z.D.M.a., 195T, p. 275 ; Ar. TiiÉODORiuiis, d a n s R. Int. Dr. Ant., 1964, 
pp. 75-76. 

(135) Pap. Adoptions, 19 [ = A. GAROI.NEB, d a n s J. Eg. Arch., X X V I 
(1940) , p. 24 ; Ar. THéODORIDèS, d a n s R. Int. Dr. Ant., 1965, pp. 85-108] ; 
e l l e s ' e x p r i m e i d e n t i q u e m e n t k p r o i w s d e s o n f r è r e qu 'e l l e a a u s s i a d o p t é : 
« c e m i e n fils ( a d o p t i f ) , qui m'a fait du bien, lor.sque j e f u s v e u v e , à la 
m o r t d e m o n mar i » (V° 10-11) . 
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P o u r jus t i f ie r de son côté son in ten t ion de la isser un legs à sa 
seconde femme, le p r ê t r e que nous f a i t connaî t re le Papyrus 
Turin 2021, déclare semblablement qu'elle « a été bonne » pour 
lui 

Le « prophète » d 'Amon qui, d ' après la s t a tue du Caire dé jà 
citée, veut spécialement avan tager une de ses filles, p ré tend 
qu'elle lu i a é té « ut i le » (i/i) ("'), ce qui est une a u t r e manière 
d ' a s su re r qu'elle lui a f a i t du bien. 

D a n s la Stèle Juridique d'Amarah, la mère t r a n s m e t à sa fille 
« tous les acquêts » que son m a r i ava i t const i tués pour elle, en 
p roc l aman t : « c 'est elle qui a agi pour moi ( = m'a f a i t du bien) 
dans ma vieillesse » Or le fils r ep rodu i t cette disposi t ion 
su r la stèle qu' i l di-esse en hommage à Amon ; et, ce f a i san t , il 
a t t e s t e qu ' i l ne se sent pas coupable de ne pas avoir soutenu sa 
vieille mère (" ' ) . 

I l se confirme a ins i que la not ion de « bonté » qui es t unifor
mément invoquée e t d iversement appliquée, ne peu t ê t re définie 
comme une prescr ip t ion légale. 

Auss i i n g r a t s ou négl igents qu 'a ien t pu ê t re à son égard cer
t a i n s de ses e n f a n t s — et bien que leur mère N a u n a k h t e s 'en 
p la igne expressément — ceux-ci n ' a u r a i e n t p a s été déshéri tés, 
si elle n ' ava i t p a s voulu qu ' i ls le fussen t . 

( 1 3 6 ) Pap. Turin 2021, I I , 3 ; c f . A r . T H É O D O B œ È s , d a n s R. Int. Dr. 

Ant., 1 9 6 5 , p p . 1 0 3 - 1 0 4 . 

(137) Statuette stéléphore Caire i2.208, 10 [ = Eb. OTTO, Die Uogra-
phiSGhen Inschriften der âgyptischen Spâtzeit, Leyde , 1954, p. 140] . 

(138) H . W . FAIKMAN, d a n s J. Eg. Arch., X X I V (1938), pp. 154-156 ; pl. 
X I , 3 ; Ar. THéODORIDèS, d a n s R. Int. Dr. Ant., 1964, pp. 47-48 ; 51-52 ; 
7 3 ; 7 4 ; 7 5 ; 7 7 . 

(139) Cf. Ar. THéODORIDèS, op. cit., p. 73 : « N o t o n s qu'el le n e s e pro
nonce p a s s u r s e s a c q u ê t s personne l s , dont h é r i t e r o n t é g a l e m e n t s e s d e u x 
e n f a n t s , e n pr inc ipe d u moins . Toute fo i s , l e fi ls p a r a î t conver t i r c e t t e 
e x h é r é d a t i o n e n renonc ia t ion , puisqu' i l f a i t g r a v e r sur la s tè le , qu'i l a 
lu i -même dressée , la c l a u s e d u t e s t a m e n t d e sa m è r e qui lu i r e t i r a i t s a 
p a r t d e s a c q u ê t s paterne l s . Ce t t e a t t i t u d e Indiquera i t que H o r i a c o n s e n t i 
à c e t t e v o l o n t é m a t e r n e l l e . L a s t è l e d u fils v a u d r a i t c o n s e n t e m e n t . . . ». I l 
a u r a i t a c c é d é d e c e t t e m a n i è r e a u dés i r d e sa mère . 

8 
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C'est (lu'en effet, t ou t en n ' a y a n t pas répondu à son besoin 
d 'affect ion et de reconnaissance, ils ne lui ont pas causé de t o r t s 
tangibles ('*'). 

CONCLUSION. 

Quoique les e n f a n t s a ient ass is té à la confection de l 'acte, qui 
s 'est f a i t sous la fo rme d 'une déc lara t ion publicpie enregis t rée , 
et malgré l ' in tervent ion a p p a r e m m e n t décisive ('•") du m a r i de la 
disi josante, ainsi que de son fils Néferhotep, qui figure pa rmi les 
e n f a n t s déshéri tés , nous es t imons avoir a f fa i re à un acte a y a n t 
la valeur d 'un tes tament . 

Nous nous t rouvons, sans contredi t , en présence d 'une volonté 
a y a n t créé des effets de dro i t pour après la mort, et unilatérale
ment exprimée. 

1. La volonté de Naunakl i te . 

L ' i r respect du devoir d 'affect ion qu'évoque no t re document en 
ternies expressifs , peut engendrer pour les e n f a n t s d 'auss i graves 
consé(iuences que l 'exliérédatioii, mais il est indispensable qu 'un 
des p a r e n t s au moins en prenne l ' in i t ia t ive. Sinon, les p lus 
égoïstes, les p lus ingra ts , n ' au r a i en t nu l lement subi cette exlié-
rédat ion, n i d 'a i l leurs quelque a u t r e désavantage. 

La volonté de la d isposante est donc dé te rminan te , même si 
elle ne s 'est exercée qu 'au sein de la famil le (sans désigner des 
t i e rs comme bénéficiaires) C"̂ ). 

(140) La d i s t i n c t i o n e s t n e t t e m e n t f a i t e d a n s le Pap. (1rs Adoptions, 
19 : « . . . a l o r s qu' i l s n e m'ont p a s c a u s é de m a l (ko.w tm irt hin lirÀ), e t 
qu ' i l s m'ont ( a u c o n t r a i r e ) f a i t d u b i en ( iw.to irt n.î t i / r ) , . . . » (A. GAR-
DiNER, d a n s Eg. Arch., X X V I , p. 24 ; Ar . TIIéODORIDèS, d a n s 7?. Int. Dr. 
Ant. , 1 9 6 5 , pp. 8 5 ; 1 0 8 ) . 

(141) D a n s l ' a n n e x e (Naiinakhte, 5, 9 -12) . 
(142) Cf. B n v i n SEIDL, Einfiihrung in die iigyptische Rechtgeschichte ... 

(2' éd., Gl i i cks tadt , 1951) , p. 62 : « . . . I n s o f e r n l iaben w i r ta t s i l ch l i ch e i n 
« T e s t a m e n t » v o r uns , a b e r d ie V e r f i i g u n g s c h e i n t n o c b a u f so lc l ie Per -
s o n e n b e s c h r a n k t z u sein, d i e a u c h o h n e U r k u n d e erbberec l i t i g t w a r e n ». 
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Xiiunnkhto sti};niatise l ' i ngra t i tude de t ro is de ses e n f a n t s 
(un fils et deux filles), mais elle ne dénonce pas de méfa i t s de 
leur p a r t , et encore moins des inf rac t ions , à la sui te desquelles 
des poursu i t e s a u r a i e n t été entamées ; c'est elle-même qui les 
p u n i t C"̂ ). 

2. Les disposi t ions mortis causa de Naunakh te . 

S u r la s t a tue Caire .'i2.208, il est ne t t ement indiqué que les 
mesures sont pr ises pour « après le temps de vie » C"). Cet te 
précision man(ine dans l 'acte de Naunakl i te , dn moins dans 
l 'expédit ion q\w nous en avons conservée ; mais il ne peu t f a i r e 
de doute qu' i l s'y agisse de décisions semblables. Nous rappel
lerons à cet te fin deux passages. 

a) La dés ignat ion de p a r t . 

Xous avons vu la d isposante conver t i r en avance d 'hoir ie les 
p r ê t s qu'elle ava i t consent is à son fils Xéferliotep. Xous avons 
relevé la significative por tée des te rmes dont elle se se r t : « i ls 
( = les 40 « deben » de métal) lui appartiendront en tant que 
jjart, ma i s il n ' en t re ra (en j iartage) pour aucun des a u t r e s 
(objets de cuivre) qui a p p a r t i e n d r o n t à ses f r è res et sœurs C"̂ ) ». 

(143) Cf . E . SEIDL, ErfUnung der Vntcrlialtspflicht unâ Krhschafis-
crirrrb, d a n s Z.D.M.G., lO.'iT, p. 276 : « D i e R e c h t s f o l g e , d a s s d i e K i n d e r 
a n s d e m N a c h l a s s der F r a u n i c h t s b e k o m m e n soUen, ki iui i te n a c h d e m 
G e s e t z i p s o i u r e e i n g e t r e t e n seiji , w e n n s i e i h r e U n t e r h a l t s p f l i c h t ver -
l e t z t h a b e n , . . . D a n n h a t t e a u c h d a n n , w e n n d ie F r a u k e i n e B r k l i l r n n g 
a b g e g e b e n h a t t e , n a c h ihren i T o d e e in « b r a v e s » K i n d d i e s g e g e n e in 
« b o s e s » K i n d g e l t e i i d i n a c h e n k o n n e n . D i e B r k l i i r u n g der F r a i i h i l t t e n u r 
d i e B e d e n t n n g , z u r V e r m e i d u n g v o n k i i n f t i g e m S t r e i t d i e R e c h t s f o l g e d e s 
N i c h t e r b e n s s c h o n h e u t e f e s t z u l e g e n . d i e K r k U i n i n g d e s V a t e r s eben-
d i e s e l b e B e d e u t u n g . D a g e g e n spr ic l i t a b e r d e r W o r t l a u t . D i e F r a u s a g t 
e b e n d o c h : « D e m j e n i g e n . . . w e r d e i ch m e i n E i g e n t u m g e b e n ; d e m . . . 
w e r d e i c h n i c h t v o n m e i n e m E i g e n t u m g e b e n ». D a m i t s a g t s i e d o c h : s i e 
h i l t te e s t r o t z d e r V e r l e t z u n g d e r U n t e r h a l t s p f l i c h t bei de iu g e s e t z l i c h e n 
E r b g a n g b e l a s s e n k o n n e n ; d i e V e r l e t z u n g der U n t e r h a l t s p f l i c h t g ib t ihr 
l e d i g l i c h e i n R e c h t , e i n K i n d z u e n t e r b e n , und v o n d i e s e m R e c h t niacl i t 
s i e h i e r m i t G e b r a u c h ». 

(144) Statuette stéléphore Caire ^2.208, 13 [ = E. O r r o , Die hiugra-
phisehen Itischriftcn der à f / . Spatzcit, p. 1411. 

(145) Naiinakhtc, 5, 3-7. 
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b) L 'annexe. 

N a u n a k h t e est t o u j o u r s vivante a u moment où a eu lieu la 
séance que re la te cet te annexe (""). A quelle fln, sinon, en eût-on 
inséré un résumé su r son exemplaire , en ca rac tè res serrés, d a n s 
la marge , ap rès la ment ion du scribe qui a r e p r o d u i t l ' ac te ('"'). 
Quoi qu' i l en soit , la man iè re don t on y p a r l e de « ses biens » 
p rouve sans contes te que le p a r t a g e n ' a t o u j o u r s p a s eu l ieu ('**). 
E l le a donc disposé de ses biens p o u r u n t e m p s à venir don t le 
te rme, à d é f a u t d ' a u t r e s précis ions ou s t ipu la t ions , ne p e u t ê t re 
que la mor t . 

Cependan t nous pour r ions , d a n s les mêmes condi t ions , avoir 
a f f a i r e à une « dona t ion mor t i s causa », au cas où il s ' impose
r a i t d ' a d m e t t r e le ca rac tè re bilatéral de l 'opéra t ion , sous pré
tex te que le père « avec ses e n f a n t s » a u r a i t expr imé un accord, 
auque l le fils Néferho tep a u r a i t é té fo rcé de se conformer , 
comme l ' annexe préc isément p o u r r a i t le la i sser en tendre . 

3. Les d isposi t ions unilatérales de N a u n a k h t e . 

I l ne f a u t pa s i n t e rp r é t e r l ' ac te comme te l en fonc t ion de 
l 'annexe. Nous nous sommes efforcé au con t r a i r e de déceler d a n s 
l 'acte ce qui p e u t expl iquer l ' annexe ; celle-ci nous l ivre le pro
cès-verbal d 'une l 'éunion du Conseil, qui s 'es t t enue un an a u 
moins ap rès la confect ion de l 'acte , lorsque le fils Néfe rho tep eu t 
a t t a q u é cet acte . Or , s ' il a pu l ' a t t aque r , c 'est qu ' i l ex i s t a i t dé jà . 

Le j o u r de la confect ion de l 'acte , les e n f a n t s é t a ien t pré
sen t s ma i s ce f u t p o u r s ' en tendre d i re les d isposi t ions de 
dern iè re volonté pr ises p a r l eu r mère. Peu t -ê t re y ont-ils 
acquiescé, ma i s cela signifie, comme nous l ' i n fé rons du Pap. 

(146) J . <5EKN*, The Will of Naunakhte p. 5 1 : « . . . i t i s e x t r e m e l y 
probable t h a t N a u n a k h t e w a s s t i l l a l i v e ». 

(147) C e t t e m e n t i o n , é v i d e m m e n t , é t a i t d e s t i n é e à c lore l 'acte . 
(148) Naunakhte, 5, 10-11 : « P o u r c e qu i e s t d e s ( d i s p o s i t i o n s ) é c r i t e s 

qu'a p r i s e s l a c i t a d i n e N a u n a k h t e , c o n c e r n a n t s e s b iens , elles seront très 
exactement respectées, e t l ' ouvr ier N é f e r h o t e p n'interviendra pas d a n s 
l e u r p a r t a g e ». 

(149) Cf. Ar . THéODOKIDèS, La Stèle Juridique d'Amarah, d a n s R. Int. 
Dr. Ant., 1964, p. 62. 
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Turin 2021 ("°), qu ' i ls on t reconnu n 'avoir aucune objection lé
gale il f o rmu le r contre les décisions maternel les . I l s n 'ont , pour 
le reste, nu l lement coopéré à la confection de l 'acte : i ls n 'on t 
con t r ac t é aucun engagement. 

L'ana lyse du document nous révèle que N a u n a k h t e a disposé 
l ibrement e t un i l a t é ra lement de « ses biens » pour le temps où 
elle ne se ra i t plus . 

A j o u t o n s enfin que souvent, en Egypte , un acte est complété 
p a r la pi-estation d 'un se rment Ce n 'es t toutefo is j a m a i s le 
cas pour un t e s t ament , ce qui se comprend p a r f a i t e m e n t si l 'on 
songe que l ' au t eu r d 'un t e s t amen t a la facu l té de le révocpier. I l 
se ra i t inconcevable qu' i l s 'obligeât solennellement à respecter 
des d isposi t ions qu'i l p o u r r a i t modifier ou annu le r ("^). 

11 est donc normal que Naunakh te n ' a i t pas prê té de se rment 
à l 'occasion de la rédact ion de son tes tament , e t que ses e n f a n t s 

(150) Pap. Turin 2021, I I I , 9-11 [ = J. CERN* - T.K. PEET, d a n s Eg. 
Arcii., X I I I (1927) , pp. 3 0 sqq., pU. X I I I - X I V ; Ar . THéODORIDèS, d a n s 
R. Int. Dr. Aiit., 1964, p. Cl ; 1965, p. ICI ] . L e père qui s'est r e m a r i é f a i t 
u n l e g s à sa s e c o n d e f e m m e , e t l e Viz ir , qui prés ide , in terroge l e s e n f a n t s 
d u p r e m i e r l i t , qui sont présents, e n c e s t e r m e s : « [Que d i t e s - v o u s d e ] 
c e t a r r a n g e m e n t {p^y éhr) qu'a f a i t v o t r e père e n f a v e u r de l a c i t a d i n e 
A n o k s o u [ n é d j e m ] , c e t t e ( s econde) f e m m e à l u i » ? I l s r é p o n d i r e n t : 
« [ N o u s a v o n s p r i s a c t e (édm{f) d e c e ] qu'a f a i t n o t r e père. Q u a n t à ce 
qu'i l a f a i t , qui pourrait le lui contester {nm [r]h mât im.f) ? S e s b i e n s 
lu i a p p a r t i e n n e n t (,stct ht.f) ; qu' i l l e s l è g u e [ à q u i ] il [ v e u t ] (i«i! dx.f 
s(t) [n mr].f) ». 

C'est la m ê m e e x p r e s s i o n mdt m, « d i s c u t e r a u s u j e t de », « c o n t e s t e r », 
« a t t a q u e r », q u e l 'on l i t d a n s l e s e r m e n t q u e la knbt f a i t p r o n o n c e r à 
N é f e r l i o t e p {Naunakhte, 5, 12) : « S i Je m e ré tracte , pour encore en dis
cuter, j e s e r a i p a s s i b l e de c e n t c o u p s e t p r i v é de m e s b i e n s ». 

(151) V o i r p a r e x e m p l e J. PIRENNE {Arch. H. Dr. Or., I, 1937, p. 34) : 
« (Les ) g a r a n t i e s c o m p o r t a n t u u e n g a g e m e n t pour l 'aven ir s o n t d o n n é e s 
s o u s s e r m e n t » ; e t s u r l e s e r m e n t en g é n é r a l : W . SPIEGELBERG, Studicn 
und Materialien sum Rechtswesen des Pharaonenreiches pp. 71 sqq. ; 
E. SEIDL, Einfiihrung in die agyptische Rechtsgcschichte i)p. 49 sqq. ; 
M i c h e l MALININE, Notes juridiques, d a n s Ji.I. Fr. Arch. Or., X L V I (1947) , 
pp. 97 sqq. ; J o h n A. WiLSON, The Oath in Ancient Egypt, d a n s J. N. 
Eastern Stud., V I I (1948) , pp. 129 sqq. ; P . W . PESTMAN, Marriage and 
Matrimonial Property in Ancient Egypt (I^cyde, 1961) , p. 218, s.v. 

(152) Cf . Ar . THéODORIDèS, Considérations sur la cohérence des docu
ments de droit égyptien, d a n s B. Soc. Fr. Eg., 34-35 (1962) , p. 25. 
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— p a s p lus les avan tagés que les déshér i tés — n ' a i en t été 
a s t r e i n t s à cet te i)restat ion. 

Si, p a r contre, le Conseil, dans l 'annexe, défère le serment à 
Néferhotep, c 'est dans une c i rconstance par t icu l iè re , e t posté
r ieure à la confection de l 'acte : il i n t e rd i t à ce fils d ' a t t aque r 
encore l 'acte ( '") , une fois que le père eu t reconnu la légiti
mité de la disposit ion, i)ar Xaunakli te , des p a r t s indivises de la 
communau té (ju'il admin i s t r a i t (''''). 

L ' a t t aque de Xéferhotep a été déclarée irrecevable, et c 'est pa r 
conséciuent le respect de la chose jugée que la Jçnbt, s iégeant 
comme t r ibuna l cette fois, exige de lui pour l 'avenir . 

( l ô S j V o i r la u. 1150, in f ine. 
(154) C'est c e que n o u s a v o n s é t u d i é p l u s h a u t s o u s l e s r u b r i q u e s 

« L e s d e r n i è r e s v o l o n t é s d e X a u n a k h t * », e t « L e s e r m e n t ». Cf . P . W . I'EST-
MAN, Marriage and Matrimonial Property p. 139, n. 4 : « ( N a u n a k h t e ) 
dispo.ses of l ier 1 / 3 par t , by apiHjiut ing h e i r s b.y « l a s t w i U a n d t e s t a 
m e n t », w h i f h t a k e s e f f e c t aftcr t h e d i s s o l u t i o n of t h e m a r r i a g e by her 
d e a t h » ; pp. 162-1G4. 
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